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DE Produktname Beheizt isolierte Thermobox

EN Product name Electric insulated food box

PL Nazwa produktu Termos cateringowy grzewczy

cz Nazev vyrobku Elektricka izolovana krabicka na jidlo

FR Nom du produit Boite alimentaire isolée électrique

IT Nome del prodotto Scatola termica elettrica per alimenti

ES Nombre del producto Caja de alimentos aislada eléctricamente
HU Termék neve Elektromosan szigetelt ételdoboz

DA Produktnavn Elektrisk isoleret madkasse

Fl Tuotteen nimi Sahkoisesti eristetty ruokalaatikko

NL Productnaam Elektrisch geisoleerde voedseldoos

NO Produktnavn Elektrisk isolert matboks

SE Produktnamn Elektrisk isolerad matlada

PT Nome do produto Caixa de alimentos isolada eletricamente
SK Nazov produktu Elektricky izolovana krabicka na jedlo

BG Mme Ha npoaykTta EnekTpuyeckn nsonmpaHa KyTua 3a xpaHa
EL ‘Ovopa mpoidvtog HAeKTPIKA pHoVWUEVO KouTi dayntou

HR Naziv proizvoda Elektri¢no izolirana kutija za hranu

LT Produkto pavadinimas Elektriné izoliuota maisto dézuté

RO Numele produsului Cutie pentru alimente izolata electric

SL Ime izdelka Elektri¢no izolirana posoda za hrano

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modeéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell | RC-TBE1
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |

EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent | expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
SE Tillverkare | PT Fabricante |

SK Vyrobca | BG NpoussoguTen |
EL Kataokeuaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |

SL Proizvajalec

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AieUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder
Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fiir
die Einhaltung oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der
Informationen in der Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische
Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

c Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Gibersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran,

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Elektrisch isolierte Lebensmittelbox
Modell RC-TBE1
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50
Nennleistung [W] 200
Volumen [l] 90
Schutzart IP IPX3
Abmessungen (Breite x Tiefe x Hohe) [mm] 665 x 460 x 625
Gewicht [kg] 20

Das Produkt ist bereits montiert. Es ist keine Montage erforderlich.
HINWEIS: Entfernen Sie vor der Inbetriebnahme Verpackungsklebeband, Anhanger oder Dokumente
aus den Innenfachern.

Beschreibung des Gerats

e
I

'S
7

o

1. Scharnierstift 2. Heizelement 3. Turscharnier 4, Turverriegelung
5.  Thermometer- 6. Thermometer 7. AC 8. AC-Eingang
Buchse Einlassoffnung
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Sicherheitshinweise

WICHTIG: Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Gebrauch und bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen auf.

- Befolgen Sie alle auf dem Gerat angegebenen Warnhinweise.

- Verwenden Sie nur die auf dem Etikett des Heizgerats angegebene Art der Stromversorgung
(Spannung, Phase, Frequenz).

- Nicht verwenden, wenn das Netzkabel ausgefranst oder beschadigt ist.

- SchlieRen Sie das Gerat an eine ordnungsgemaR geerdete Stromquelle an.

- Verwenden Sie nur vom Hersteller autorisierte Netzkabel und Ersatzteile.

- Warnung! Verwenden Sie das Gerat nicht in nassen oder feuchten Umgebungen.

- Warnung! Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

- Warnung! Entfernen Sie vor der Reinigung das Netzkabel vom Heizgeradt. Nur mit einem feuchten
Tuch reinigen.

- Warnung! Tauchen Sie das Heizgerat nicht in Wasser ein und spritzen Sie kein Wasser darauf oder in
seine Nahe.

- Warnung! Das Thermometer darf auf keinen Fall nass werden.

- Warnung! Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Heizgerat aus der Tiir nehmen.

- Warnung! Die Innenabdeckung des Heizgerats darf nur von qualifizierten Technikern fir die
Gastronomie zu Wartungszwecken gedffnet werden.

- Priifen Sie bei normalem Betrieb mindestens einmal pro Woche, ob die Randelschrauben der
Heizung fest angezogen sind.

- Alle Betriebsprobleme, die nicht durch die Anweisungen in diesem Handbuch identifiziert und
behoben werden kdnnen, sollten an qualifiziertes Servicepersonal (Elektriker oder Techniker flr
GroRkichengerate) weitergeleitet werden.

Betriebsanleitung

HINWEIS: Die Gerate sind nur fiir die Aufbewahrung von vorgewarmten heiRen Speisen ausgelegt.
NIEMALS zum Vorwarmen oder Aufwarmen von Speisen verwenden.

WARNUNG: Niemals unter nassen oder feuchten Bedingungen verwenden.

1. SchlieBen Sie das Gerat an die 230VAC-Hauptstromversorgung an.

2. Einrotes Licht an der Vorderseite der beheizten Tiir zeigt an, dass das Gerat eingeschaltet ist
- es gibt keinen Netzschalter, das Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn es eingesteckt
wird. Ein gelbes Licht am gleichen Schalter zeigt an, dass die Heizung aktiv ist. Die Leuchte
leuchtet, bis das Heizgerat die werkseitig eingestellte Temperatur erreicht hat, und schaltet
sich dann aus. HINWEIS - Das Heizgerat schaltet sich wahrend des Betriebs nach Bedarf ein
und aus, um die werkseitig eingestellte Temperatur zu halten.

3. Heizen Sie die leere(n) Kammer(n) 45 Minuten lang bei geschlossener Tir auf, bevor Sie
heille Speisen einlegen. Wenn das Thermometer in der Tiir 150°F (65°C) anzeigt, stellen Sie
Gerichte mit heiflen Speisen in das Forderband, bevor Sie sie auf die Kunststoffschienen
stellen.

4. Wenn Sie einen mit heilen Lebensmitteln gefiillten Behalter/Wagen transportieren, ziehen
Sie das/die Kabel ab und verstauen Sie es/sie an den Riemen an der Seite des Behilters oder
Wagens, bevor Sie ihn bewegen. Isolierte Gerate halten die Temperatur heiller Speisen
langer als 4 Stunden, nachdem sie vom Stromnetz getrennt wurden.

5. Offnen Sie ggf. die Entliiftung in der Tiir, um Feuchtigkeit/Dampf abzulassen. Greifen Sie fest
zu und ziehen Sie nach auRen, bis Sie ein Klicken héren. Um die Entliftung zu schlieRen,
dricken Sie sie ein, bis Sie ein Klicken horen.

Reinigung und Wartung
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10.
11.

12.

Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen, bevor Sie es
reinigen, einstellen oder Zubehorteile austauschen, oder wenn das Gerat nicht benutzt wird.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Gerat reinigen oder weglegen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht dtzende Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zum Waschen des Gerats nur milde, lebensmittelechte Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor Sie es
wieder benutzen.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es nicht in Wasser
ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen im Gehiuse des Gerits in das
Innere des Gerats gelangt.

Das Gerat muss regelmaRig inspiziert werden, um seine technische Leistungsfahigkeit zu
Giberprifen und eventuelle Schaden festzustellen.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstande (z. B. eine
Drahtbiirste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflichenmaterial des Gerats
beschadigen kénnen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit sdurehaltigen Substanzen, Mitteln fir medizinische Zwecke,
Verdiinnern, Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerét
beschadigen kann.
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable

A efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those
contents which is the official version.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Electric insulated food box
Model RC-TBE1
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 200
Capacity [l] 90
Protection rating IP IPX3
Dimensions [width x depth x height; mm] 665 x 460 x 625
Weight [kg] 20

Product is already assembled. No assembly is required.
NOTE: Remove packing tape, tags or documents from inside compartments before operating.

Description

i
/

1. Hinge Pin 2. Heater 3. Door Hinge 4, Door Latch
5. Thermometer 6. Thermometer 7. AC Inlet 8. AC Inlet
socket opening
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Safety Instructions

IMPORTANT: Read all instructions prior to use and save for future reference.

e Follow all warnings marked on unit.

* Use only type of power supply (voltage, phase, frequency) indicated on the heater unit label.

* Do not use if power cord is frayed or damaged.

e Connect unit to properly grounded power source.

¢ Use only manufacturer authorized power cord and replacement parts.

¢ Warning! Do not use this equipment in wet or damp conditions.

e Warning! Unplug unit prior to cleaning or service.

e Warning! Remove power cord from heater prior to cleaning. Clean with damp cloth only.

e Warning! Do not submerge heater in water and never spray water on or near it.

e Warning! Do not get the thermometer wet in any way.

e Warning! Unplug the power cord before removing the heater from the door.

¢ Warning! Only qualified foodservice equipment technician should open the inner cover of the
heater for servicing.

¢ During normal operation, check the heater thumbscrews for tightness at least once a week.

¢ Any operating problems not identified and corrected by instructions in this manual should be
referred to qualified service personnel (electrician or foodservice equipment technician).

Operating Instructions
NOTE: Units are designed to hold pre-heated hot food only. NEVER use to pre-heat or re-heat food.
WARNING! Never use in wet or damp conditions.

1. Connect the device to 230VAC main power supply.

2. Avred light on the front of the heated door indicates that the power is on - there is no power
switch, the unit automatically switches on when plugged in. An amber light on the same
switch indicates that the heater is active. The light will remain on until the heater reaches the
factory preset temperature and then turn off. NOTE - the heater will turn on and off as
necessary during operation to maintain the factory set temperature.

3. Heat the empty chamber(s) for 45 minutes with the door closed before loading hot food.
When the thermometer in the door indicates 150°F (65°C), place dishes with hot food in the
conveyor before placing them on the plastic rails.

4. When transporting a container/cart filled with hot food, disconnect the cord(s) and store on
the strap(s) on the side of the container or cart before moving. Insulated units will maintain
the temperature of hot food for more than 4 hours after being unplugged.

5. If necessary, open the vent located in the door to release moisture/steam. Firmly grasp and
pull outwards until you hear a click. To close the vent, push in until you hear a click.

Cleaning and maintenance

1. Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning,
adjustment or replacement of accessories, or if the device is not being used.

Always unplug the device before cleaning or putting it away.

Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

Use only mild, food-safe detergents to wash the device.

After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

N o v &M W N

Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
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12.

Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.
The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.
Use a soft, damp cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula)
because they may damage the surface material of the appliance.

Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel,
oils or other chemical substances because it may damage the device.



maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewnic¢ doktadne ttumaczenie. Nalezy jednak

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Twojej wygody za pomocg ttumaczenia

pamietad, ze zadne ttumaczenie automatyczne nie jest doskonate i nie ma na celu zastgpienia

ttumaczy-ludzi. Oficjalng instrukcja obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub réznice

powstate w ttumaczeniu nie sg wigzace i nie majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub

egzekwowania przepiséw. W razie jakichkolwiek pytan co do doktadnosci informacji zawartych w
Instrukcji obstugi prosimy zapoznad sie z wersjg angielskg tej instrukcji, ktéra jest wersjg oficjalng.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Termos cateringowy grzewczy
Model RC-TBE1
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwo$é [Hz] 230/50
Moc znamionowa[W] 200
Pojemnosé [L] 90
Stopien ochrony IP IPX3
Wymiary (szerokosc¢ x gtebokos¢ x wysokosé) 665x460x625
[mm]
Ciezar [kg] 20

Produkt jest juz zmontowany. Montaz nie jest wymagany.

UWAGA: Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy usung¢ tasme pakunkowg, metki i dokumenty z

wewnetrznych przegrodek.

Opis urzadzenia

1. Sworzen zawiasu 2.
5. Gniazdo 6.
termometru

Grzatka

Termometr

Zawias 4, Zatrzask drzwi
drzwiowy

Otwor 8. Gniazdo
gniazda pradu pradu

przemiennego przemiennego
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Instrukcje bezpieczenstwa

WAZNE: Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ catq instrukcje i zachowa¢ jg do wykorzystania w
przysztosci.

* Nalezy przestrzegac wszystkich ostrzezen umieszczonych na urzadzeniu.

* Nalezy uzywac wytacznie zrédta zasilania (napiecie, faza, czestotliwosc) zgodnego ze specyfikacjg
podang na etykiecie grzejnika.

¢ Nie uzywaé, jesli przewdd zasilajacy jest przetarty lub uszkodzony.

e Podtacz urzadzenie do prawidtowo uziemionego Zrddta zasilania.

e Stosuj wytgcznie przewdd zasilajgcy i czesci zamienne autoryzowane przez producenta.

e Ostrzezenie! Nie nalezy uzywac tego sprzetu w warunkach mokrych lub wilgotnych.

e Ostrzezenie! Przed czyszczeniem lub serwisowaniem nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

e Ostrzezenie! Przed czyszczeniem odtgcz przewdd zasilajacy od grzejnika. Czysci¢ wytgcznie wilgotna
Sciereczka.

¢ Ostrzezenie! Nie zanurzaj grzejnika w wodzie i nigdy nie spryskuj go wodg ani nie polewaj nig jego
okolic.

e Ostrzezenie! Nie dopuszczaj do zamoczenia termometru w zaden sposéb.

e Ostrzezenie! Przed wyjeciem grzejnika z drzwi nalezy odfaczyé przewdd zasilajacy.

e Ostrzezenie! Tylko wykwalifikowany technik urzagdzen gastronomicznych moze otwierac
wewnetrzng pokrywe grzejnika w celu przeprowadzenia prac serwisowych.

® Podczas normalnej eksploatacji nalezy co najmniej raz w tygodniu sprawdzaé, czy Sruby mocujace
grzejnik sg dobrze dokrecone.

» Wszelkie problemy eksploatacyjne, ktérych nie udato sie zidentyfikowac i usungé zgodnie z
zaleceniami podanymi w niniejszej instrukcji, nalezy zgtasza¢ wykwalifikowanemu personelowi
serwisowemu (elektrykowi lub technikowi ds. sprzetu gastronomicznego).

Instrukcja obstugi

UWAGA: Urzadzenia sg przeznaczone wyfacznie do przechowywania podgrzanej, gorgcej zywnosci.
NIGDY nie uzywaj do podgrzewania lub odgrzewania zywnosci.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywa¢ w warunkach mokrych lub wilgotnych.

1. Podtacz urzadzenie do zasilania sieciowego 230VAC.

2. Czerwone $wiatto z przodu ogrzewanych drzwi informuje, ze zasilanie jest wigczone — nie ma
wytgcznika zasilania, urzadzenie witgcza sie automatycznie po podtaczeniu do pradu.
Bursztynowa lampka na tym samym przefgczniku wskazuje, ze grzejnik jest aktywny. Swiatto
pozostanie wigczone, dopdki grzejnik nie osiggnie temperatury ustawionej fabrycznie, a
nastepnie wyfaczy sie. UWAGA - urzadzenie bedzie wigczac sie i wytaczaé w razie potrzeby
podczas pracy, aby utrzymad ustawiong fabrycznie temperature.

3. Przed zatadowaniem goracej zywnosci nalezy przez 45 minut podgrzewac pustg komore
(komory) przy zamknietych drzwiach. Gdy termometr na drzwiach wskaze 150°F (65°C),
umies¢ naczynia z gorgcym jedzeniem na tasmie, a nastepnie potdz je na plastikowych
szynach.

4. Podczas transportu pojemnika/wdzka wypetnionego goraca zywnoscig, przed przeniesieniem
nalezy odtaczy¢ przewdd(y) i umiescic¢ go na pasku(ach) z boku pojemnika lub wdzka.
Urzadzenia izolacyjne utrzymujg temperature gorgcego jedzenia przez ponad 4 godziny po
odfaczeniu od zasilania.

5. W razie potrzeby otwérz otwér wentylacyjny znajdujacy sie w drzwiach, aby uwolni¢
wilgoé/pare. Mocno chwy¢ i pociggnij na zewnatrz, az ustyszysz klikniecie. Aby zamkng¢
otwdr wentylacyjny, nacisnij go, az ustyszysz klikniecie.
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Czyszczenie i konserwacja

1.

10.
11.

12.

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoriéw, a takze jesli urzadzenie nie
bedzie uzywane, nalezy odtagczy¢ je od zasilania i odczekaé, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Zawsze odtgczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem lub odtozeniem.

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywaé wytgcznie sSrodkéw czyszczacych niepowodujgcych
korozji.

Do mycia urzadzenia nalezy uzywac wytacznie tagodnych detergentéw dopuszczonych do
kontaktu z zywnoscia.

Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie jego czesci powinny by¢ doktadnie wysuszone przed
ponownym uzyciem.

Przechowywac urzadzenie w suchym i chftodnym miejscu, chronigc je przed wilgocig i
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Nie wolno spryskiwac¢ urzadzenia strumieniem wody i zanurza¢ go w wodzie.

Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia poprzez otwory
wentylacyjne w obudowie urzadzenia.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowac, aby sprawdzi¢ jego sprawnos¢ techniczng i wykryé
ewentualne uszkodzenia.

Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej $ciereczki.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie urzadzenia.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasnymi, sSrodkami medycznymi,
rozcienczalnikami, paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, gdyz moze to
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
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Tento navod k poutZiti byl preloZen strojové. Vzdy se snaZime o poskytnuti presného prekladu.

A Zadny strojovy preklad viak neni dokonaly. RovnéZ neslouzi k nahrazeni piekladu lidskou osobou.
Oficidlni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pripadné nesrovnalosti nebo rozdily v
prekladu nejsou zdvazné a nemaji Zadny pravni Ucinek pro Ucely dodrZzovani predpisli nebo jejich
vymahani. V pripadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v navodu k pouZziti
se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficidlni verzi.

Technické udaje
Popis parametru Hodnota parametru
Stal pro horni frézku Elektricky izolovany box na potraviny
Model RC-TBE1
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon[W] 200
Objem [L] 90
Kryti IP IPX3
Rozméry (Sitka x hloubka x vyska) [mm] 665 x 460 x 625
Hmotnost [kg] 20

Produkt je jiz sestaven. Neni nutna zadna montaz.
POZNAMKA: Pfed pouzitim odstrarite balici pasku, titky nebo dokumenty z vnitinich prihradek.

Popis zafizeni

1. Cep zavésu 2. Topné téleso 3. Pant dvefi 4, Zapadka
dveri
5. Zasuvka 6. Teplomér 7. Vstupni otvor 8. Vstup AC

teploméru AC
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Bezpecnostni pokyny

DULEZITE: Pfed pouZitim si pre¢téte viechny pokyny a uschovejte je pro budouci poufziti.

e Dodrzujte vSechna varovani vyznacena na jednotce.

» PouZivejte pouze typ napajeni (napéti, faze, frekvence) uvedeny na stitku ohfivaci jednotky.

* Nepouzivejte, pokud je napajeci kabel roztfepeny nebo poskozeny.

e Pripojte jednotku ke spravné uzemnénému zdroji napajeni.

¢ PouZivejte pouze vyrobcem autorizovany napajeci kabel a ndhradni dily.

¢ Varovanil NepouZivejte toto zafizeni ve vihkych nebo mokrych podminkach.

¢ Varovani!l Pfed Cisténim nebo servisem jednotku odpojte.

e Varovani! Pied ¢isténim odpojte napajeci kabel z ohfivace. Cistéte pouze vihkym had¥ikem.

e Varovani! Neponotujte ohtivac do vody a nikdy na néj nebo do jeho blizkosti nesttikejte vodu.
¢ Varovani! Teplomér zZadnym zplsobem nenavlhcete.

¢ Varovani! Pfed vyjmutim ohfivace z dvifek odpojte napajeci kabel.

¢ Varovani! Vnitini kryt ohtivace by mél za ucelem servisu otevirat pouze kvalifikovany technik
potravinarského zafizeni.

¢ Béhem normalniho provozu kontrolujte utaZzeni Sroub( ohfivace alespor jednou tydné.

e Jakékoli provozni problémy, které nejsou identifikovdny a opraveny pokyny v této prirucce, by mély
byt pfedany kvalifikovanému servisnimu personalu (elektrikari nebo technikovi potravinafského
zafizeni).

Navod k obsluze

POZNAMKA: Jednotky jsou navrieny tak, aby uchovavaly pouze pfedehtaté horké potraviny. NIKDY
nepouzivejte k predehtivani nebo ohtivani potravin.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte ve vihkych nebo mokrych podminkach.

1. Pfipojte zafizeni k hlavnimu zdroji 230VAC.

2. Cervend kontrolka na piedni strané vyhtivanych dvifek signalizuje, Ze je napajeni zapnuto -
neni zde 7adny vypina¢, jednotka se automaticky zapne po zapojeni do zasuvky. Zluté svétlo
na stejném spinaci signalizuje, Ze je ohfivac aktivni. Svétlo zlstane svitit, dokud ohfivad
nedosahne tovarni pfednastavené teploty, a poté se vypne. POZNAMKA - ohtivac se b&hem
provozu zapina a vypina podle potieby, aby se udrzela teplota nastavena z vyroby.

3. Pred vlozenim horkych potravin ohfivejte prazdnou komoru (komory) po dobu 45 minut se
zavienymi dvitky. KdyZ teplomér ve dvetich ukazuje 150°F (65°C), umistéte nadobi s horkym
jidlem do dopravniku, nez je polozite na plastové kolejnicky.

4. P¥i prepravé nadoby/voziku naplnéného horkymi potravinami odpojte kabel(y) a pred
presunem je uloZte na popruh(y) na strané nadoby nebo voziku. Izolované jednotky udrzi
teplotu horkého jidla déle nez 4 hodiny po odpojeni.

5. V ptipadé potreby otevrete ventilaéni otvor umistény ve dvefich, aby se uvolnila
vlhkost/para. Pevné uchopte a vytdhnéte smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti. Pro zavieni
vétraciho otvoru zatlacte dovnitf, dokud neuslysite cvaknuti.

CISTENI A UDRZBA

1. Pred kazdym cisténim, nastavovanim nebo vyménou pfrislusenstvi, nebo pokud zatizeni
nepouzivate, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a nechte zafizeni zcela vychladnout.
Pted cisténim nebo odkladanim zafizeni vidy odpojte ze sité.
K ¢isténi povrchu pouZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

K myti zatizeni pouZivejte pouze jemné Cistici prostfedky bezpecné pro potraviny.

vk W

Po vycisténi zafizeni by mély byt vSechny ¢asti pred dalSim pouZzitim zcela vysuseny.
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12.

Skladujte jednotku na suchém, chladném misté, bez vihkosti a pfimého sluneéniho zareni.
Zatizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponorujte do vody.
Nedovolte, aby se voda dostala dovnitf zafizeni pres otvory v krytu zafizeni.

Zatizeni musi byt pravidelné kontrolovano, aby byla kontrolovana jeho technicka ucinnost a
zjisténo pripadné poskozeni.

. Na Cisténi pouzivejte mékky a vlhky hadrik.

11.

K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény kartac nebo kovovou
Spachtli), protoZze by mohly poskodit povrchovy material spotrebice.

Zatizeni necistéte kyselymi latkami, prostfedky pro Iékarské ucely, redidly, palivy, oleji nebo
jinymi chemickymi latkami, protoZe by mohly zafizeni poskodit.
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre confort.
A Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant,
aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs
humains. La version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence
ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins
de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a I'exactitude des informations
contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus

en tant que version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Boite alimentaire isotherme électrique
Modele RC-TBE1
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 200
Capacité [L] 90
Indice de protection IP IPX3
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 665 x 460 x 625
[mm]
Poids [kg] 20

Le produit est déja assemblé. Aucun assemblage n'est requis.
REMARQUE : Retirez le ruban d'emballage, les étiquettes ou les documents des compartiments
intérieurs avant I'utilisation.

Description de I'appareil

1. Axe de charniere 2. Elément 3. Charnierede 4. Loquet de
chauffant porte porte
5. Prise pour 6. Thermometre 7. Ouverture 8. Entrée CA

thermometre d'entrée AC
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Consignes de sécurité

IMPORTANT : Lisez toutes les instructions avant utilisation et conservez-les pour référence ultérieure.
e Suivez tous les avertissements indiqués sur I'appareil.

e Utiliser uniguement le type d’alimentation électrique (tension, phase, fréquence) indiqué sur
I'étiquette de I'appareil de chauffage.

* Ne pas utiliser si le cordon d’alimentation est effiloché ou endommagé.

e Connectez I'appareil a une source d’alimentation correctement mise a la terre.

e Utilisez uniqguement le cordon d’alimentation et les pieces de rechange autorisés par le fabricant.
¢ Avertissement! N'utilisez pas cet équipement dans des conditions humides ou mouillées.

¢ Avertissement! Débranchez I'appareil avant de le nettoyer ou de I'entretenir.

¢ Avertissement! Retirez le cordon d’alimentation du radiateur avant le nettoyage. Nettoyer
uniquement avec un chiffon humide.

* Avertissement! Ne plongez pas le radiateur dans I'eau et ne vaporisez jamais d’eau dessus ou a
proximité.

¢ Avertissement! Ne mouillez en aucun cas le thermometre.

e Avertissement! Débranchez le cordon d’alimentation avant de retirer le radiateur de la porte.

* Avertissement! Seul un technicien qualifié en équipement de restauration doit ouvrir le couvercle
intérieur de I'appareil de chauffage pour I'entretien.

* Pendant le fonctionnement normal, vérifiez le serrage des vis a oreilles du radiateur au moins une
fois par semaine.

* Tout probleme de fonctionnement non identifié et corrigé par les instructions de ce manuel doit
étre signalé a un personnel de service qualifié (électricien ou technicien en équipement de
restauration).

Mode d'emploi

REMARQUE : Les unités sont congues pour contenir uniquement des aliments chauds préchauffés. NE
JAMAIS utiliser pour préchauffer ou réchauffer des aliments.

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser dans des conditions humides ou mouillées.

1. Connectez I'appareil a I'alimentation principale 230 VCA.

2. Unvoyant rouge sur le devant de la porte chauffante indique que I'appareil est sous tension -
il n'y a pas d'interrupteur d'alimentation, I'appareil s'allume automatiquement lorsqu'il est
branché. Un voyant orange sur le méme interrupteur indique que le chauffage est actif. La
lumiére restera allumée jusqu'a ce que le radiateur atteigne la température préréglée en
usine, puis s'éteindra. REMARQUE - le radiateur s'allumera et s'éteindra selon les besoins
pendant le fonctionnement pour maintenir la température réglée en usine.

3. Chauffez la ou les chambres vides pendant 45 minutes avec la porte fermée avant de charger
des aliments chauds. Lorsque le thermometre dans la porte indique 150°F (65°C), placez les
plats contenant des aliments chauds dans le convoyeur avant de les placer sur les rails en
plastique.

4. Lors du transport d'un contenant ou d'un chariot rempli d'aliments chauds, débranchez le(s)
cordon(s) et rangez-les sur la(les) sangle(s) située(s) sur le c6té du contenant ou du chariot
avant de le déplacer. Les unités isolées maintiendront la température des aliments chauds
pendant plus de 4 heures apreés avoir été débranchées.

5. Sinécessaire, ouvrez I'évent situé dans la porte pour évacuer I'humidité/la vapeur. Saisissez
fermement et tirez vers I'extérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic. Pour fermer
I’aération, appuyez jusqu’a ce que vous entendiez un clic.

Nettoyage et entretien
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Débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil refroidir complétement avant chaque
nettoyage, réglage ou remplacement d'accessoires, ou si I'appareil n'est pas utilisé.

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer ou de le ranger.
Utilisez uniquement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

Utilisez uniquement des détergents doux et adaptés a un usage alimentaire pour laver
I"appareil.

Aprés avoir nettoyé |'appareil, toutes les pieces doivent étre complétement séchées avant de
I'utiliser a nouveau.

Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition
directe au soleil.

Ne pas pulvériser I'appareil avec un jet d'eau ni l'immerger dans I'eau.

Ne laissez pas I'eau pénétrer a l'intérieur de I'appareil par les orifices d’aération du bofitier de
I"appareil.

L'appareil doit étre inspecté régulierement pour vérifier son efficacité technique et repérer
d'éventuels dommages.

Nettoyez avec un chiffon doux et [égérement humide.

N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une
brosse métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager le matériau de
surface de I'appareil.

Ne nettoyez pas l'appareil avec une substance acide, des agents a usage médical, des
diluants, du carburant, des huiles ou d'autres substances chimiques car cela pourrait
endommager l'appareil.



Questo manuale di istruzioni e stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
A costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica e
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. |l manuale di istruzioni ufficiale & nella
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e
non hanno alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la

versione inglese dei contenuti, in quanto questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Contenitore per alimenti isolato elettricamente
Modello RC-TBE1
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 200
Capacita [L] 90
Grado di protezione IP IPX3
Dimensioni (larghezza x profondita x altezza) [ Dimensioni: 665 x 460 x 625
mm]
Peso [kg] 20

Il prodotto e gia assemblato. Non e richiesto alcun assemblaggio.
NOTA: prima di utilizzare il prodotto, rimuovere il nastro da imballaggio, le etichette o i documenti
dagli scomparti interni.

Descrizione del dispositivo

1. Perno cerniera 2. Scaldatore 3. Cernieradella 4. Chiusura
porta della porta
5. Presa termometro 6. Termometro 7. Apertura di 8. Ingresso CA

ingresso CA



Istruzioni di sicurezza

IMPORTANTE: leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimento futuro.
e Seguire tutte le avvertenze indicate sull'unita.

e Utilizzare solo il tipo di alimentazione (tensione, fase, frequenza) indicato sull'etichetta dell'unita
riscaldante.

* Non utilizzare se il cavo di alimentazione é sfilacciato o danneggiato.

e Collegare I'unita a una fonte di alimentazione correttamente collegata a terra.

e Utilizzare solo cavi di alimentazione e parti di ricambio autorizzati dal produttore.

¢ Avvertimento! Non utilizzare questa apparecchiatura in condizioni di bagnato o umidita.

¢ Avvertimento! Scollegare I'unita prima di pulirla o sottoporla a manutenzione.

¢ Avvertimento! Prima di pulire il riscaldatore, staccare il cavo di alimentazione. Pulire solo con un
panno umido.

e Avvertimento! Non immergere la stufa in acqua e non spruzzare mai acqua su di essa o nelle sue
vicinanze.

¢ Avvertimento! Non bagnare in alcun modo il termometro.

¢ Avvertimento! Scollegare il cavo di alimentazione prima di rimuovere la stufa dalla porta.

¢ Avvertimento! Solo un tecnico qualificato specializzato in attrezzature per la ristorazione puo aprire
il coperchio interno del riscaldatore per effettuare la manutenzione.

¢ Durante il normale funzionamento, controllare almeno una volta alla settimana che le viti a testa
zigrinata del riscaldatore siano ben serrate.

e Eventuali problemi di funzionamento non identificati e corretti dalle istruzioni contenute nel
presente manuale devono essere segnalati a personale di assistenza qualificato (elettricista o tecnico
di attrezzature per la ristorazione).

Istruzioni per l'uso

NOTA: le unita sono progettate per contenere esclusivamente alimenti caldi preriscaldati. NON
utilizzare MAI per preriscaldare o riscaldare il cibo.

AVVERTENZA! Non utilizzare mai in condizioni di bagnato o umidita.

1. Collegare il dispositivo all'alimentazione principale da 230 V CA.

2. Una luce rossa sulla parte anteriore della porta riscaldata indica che |'apparecchio & acceso.
Non c'é un interruttore di alimentazione, I'unita si accende automaticamente quando viene
collegata alla presa di corrente. Una spia gialla sullo stesso interruttore indica che il
riscaldatore é attivo. La luce rimarra accesa finché il riscaldatore non avra raggiunto la
temperatura preimpostata in fabbrica, dopodiché si spegnera. NOTA: durante il
funzionamento, il riscaldatore si accendera e spegnera a seconda delle necessita per
mantenere la temperatura impostata in fabbrica.

3. Riscaldare la camera vuota per 45 minuti con lo sportello chiuso prima di caricare gli alimenti
caldi. Quando il termometro nella porta indica 65°C (150°F), posizionare i piatti con il cibo
caldo sul trasportatore prima di posizionarli sulle guide di plastica.

4. Quando si trasporta un contenitore/carrello pieno di cibo caldo, scollegare i cavi e riporli
nelle cinghie sul lato del contenitore o del carrello prima di spostarli. Le unita isolate
mantengono la temperatura del cibo caldo per piu di 4 ore dopo essere state scollegate.

5. Se necessario, aprire la presa d'aria situata sullo sportello per far fuoriuscire I'umidita/il
vapore. Afferrare saldamente e tirare verso I'esterno fino a sentire uno scatto. Per chiudere
la valvola, spingere fino a sentire uno scatto.

Pulizia e manutenzione
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Prima di ogni pulizia, regolazione o sostituzione di accessori oppure quando |'apparecchio
non viene utilizzato, staccare la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare
completamente |'apparecchio.

Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo o riporlo.
Per pulire la superficie utilizzare solo detergenti non corrosivi.
Per lavare il dispositivo utilizzare solo detergenti delicati e adatti al contatto con gli alimenti.

Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima
di utilizzarlo nuovamente.

Conservare |'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione
diretta alla luce solare.

Non spruzzare l'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.

Non far penetrare acqua all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione
poste sul suo alloggiamento.

L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e
individuare eventuali danni.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

Per la pulizia non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una spazzola metallica
0 una spatola metallica) perché potrebbero danneggiare la superficie dell'apparecchio.

Non pulire il dispositivo con sostanze acide, agenti per uso medico, diluenti, carburante, oli o
altre sostanze chimiche perché potrebbero danneggiarlo.
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos
A constantemente por ofrecer una traduccién precisa. Sin embargo, ninguna traduccién automatica
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccidn realizada por un ser humano. El manual
de instrucciones oficial es la version inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traduccion
no es vinculante ni tiene ningln efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucidn. En caso de
duda sobre la exactitud de la informacidn incluida en las instrucciones de uso, consulte la version

inglesa de estos contenidos, ya que esta es la version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Contenedor de alimentos con aislamiento eléctrico
Modelo RC-TBE1
Tension nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 200
Capacidad [L] 90
Grado de proteccion IP IPX3
Dimensiones (anchura x profundidad x altura) 665 x 460 x 625
[mm]
Peso [kg] 20

El producto ya estd ensamblado. No se requiere montaje.
NOTA: Retire la cinta de embalaje, las etiquetas o los documentos de los compartimentos interiores

antes de operar.

Descripcion del dispositivo

1. Pasador de 2. Calentador 3. Bisagra de 4, Pestillo de
bisagra puerta puerta

5. Toma de 6. Termometro 7. Apertura de 8. Entrada de
termdémetro entrada de CA

CA
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Instrucciones de seguridad

IMPORTANTE: Lea todas las instrucciones antes de usar y guardelas para futuras referencias.

e Siga todas las advertencias marcadas en la unidad.

e Utilice iunicamente el tipo de fuente de alimentacidn (voltaje, fase, frecuencia) indicada en la
etiqueta de la unidad calentadora.

* No lo utilice si el cable de alimentacién esta desgastado o dafado.

¢ Conecte la unidad a una fuente de alimentacién debidamente conectada a tierra.

e Utilice unicamente cables de alimentacidn y piezas de repuesto autorizados por el fabricante.

e jAdvertencia! No utilice este equipo en condiciones humedas o mojadas.

e jAdvertencia! Desenchufe la unidad antes de limpiarla o realizarle mantenimiento.

e jAdvertencia! Retire el cable de alimentacién del calentador antes de limpiarlo. Limpiar Unicamente
con un pafio humedo.

¢ jAdvertencia! No sumerja el calentador en agua y nunca rocie agua sobre él o cerca de él.

¢ jAdvertencia! No moje el termdmetro de ninguna manera.

¢ jAdvertencia! Desenchufe el cable de alimentacién antes de retirar el calentador de la puerta.

e jAdvertencia! Sélo un técnico calificado en equipos de servicio de alimentos debe abrir la cubierta
interior del calentador para realizar tareas de mantenimiento.

¢ Durante el funcionamiento normal, compruebe que los tornillos de mariposa del calentador estén
bien apretados al menos una vez a la semana.

e Cualquier problema de funcionamiento no identificado ni corregido por las instrucciones de este
manual debe ser remitido a personal de servicio calificado (electricista o técnico en equipos de
servicio de alimentos).

Instrucciones de funcionamiento

NOTA: Las unidades estan disefiadas para contener Unicamente alimentos calientes precalentados.
NUNCA lo use para precalentar o recalentar alimentos.

ADVERTENCIA: Nunca lo use en condiciones humedas o mojadas.

1. Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion principal de 230 VCA.

2. Unaluzrojaen el frente de la puerta calefaccionada indica que la energia estd encendida: no
hay interruptor de encendido, la unidad se enciende automaticamente cuando se enchufa.
Una luz dmbar en el mismo interruptor indica que el calentador estd activo. La luz
permanecera encendida hasta que el calentador alcance la temperatura predeterminada de
fabrica y luego se apagara. NOTA: el calentador se encendera y apagara segun sea necesario
durante el funcionamiento para mantener la temperatura establecida de fabrica.

3. Caliente la(s) cdmara(s) vacia(s) durante 45 minutos con la puerta cerrada antes de cargar
alimentos calientes. Cuando el termdmetro de la puerta indique 150°F (65°C), coloque los
platos con comida caliente en el transportador antes de colocarlos en los rieles de plastico.

4. Altransportar un contenedor o carrito lleno de alimentos calientes, desconecte los cables y
guardelos en las correas en el costado del contenedor o carrito antes de moverlo. Las
unidades aisladas mantendran la temperatura de los alimentos calientes durante mas de 4
horas después de desenchufarlas.

5. Sies necesario, abra el respiradero ubicado en la puerta para liberar la humedad/vapor.
Sujete firmemente y tire hacia afuera hasta oir un clic. Para cerrar la ventilacion, empujela
hasta oir un clic.

Limpieza y mantenimiento

1. Desconecte el enchufe de la red eléctrica y deje que el dispositivo se enfrie completamente
antes de cada limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, o si el dispositivo no esta siendo
utilizado.
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Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo o guardarlo.
Utilice Unicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie.
Utilice unicamente detergentes suaves y aptos para alimentos para lavar el dispositivo.

Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de
volver a usarlo.

Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicion directa a la luz
solar.

No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de los orificios de ventilacién
de la carcasa del mismo.

El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su eficiencia técnica y
detectar posibles dafios.

Limpiar con un pafio suave y hiumedo.

No utilice objetos afilados y/o metélicos para limpiar (por ejemplo, un cepillo de alambre o
una espatula de metal) porque pueden dafiar el material de la superficie del aparato.

No limpie el dispositivo con sustancias acidas, agentes de uso médico, diluyentes,
combustibles, aceites u otras sustancias quimicas porque pueden danar el dispositivo.
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Kérjlik, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati Utmutaté gépi forditassal készilt. Arra toreksziink,

A hogy a forditdsok a lehetd legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditds sem
tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos hasznalati Utmutaté
az angol nyelvl valtozat. A forditdsban keletkezett eltérések vagy kilénbségek nem koételezd
érvénylek, és nincs jogi hatasuk a megfelelGség vagy a végrehajtas szempontjabodl. Ha barmilyen
kérdés meril fel a hasznalati Utmutatoban szereplé informdacidok pontossdgaval kapcsolatban,
kérjuk, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelvii valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

MUszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Elektromos szigetelt élelmiszerdoboz
Modell RC-TBE1
Névleges fesziiltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 200
Urtartalom [I] 90
Védelmi fokozat IP IPX3
Méretek (szélesség x mélység x magassag) 665 x 460 x 625
[mm]
Suly [kg] 20

A termék mar ssze van szerelve. Osszeszerelés nem sziikséges.
MEGJEGYZES: M(ikodés el6tt tavolitsa el a csomagoldszalagot, cimkéket vagy dokumentumokat a
bels6 rekeszekbdl.

A készilék leirasa

1. Csuklés csap 2. Flit6szal 3. Ajtd zsanér 4. Ajtdzar
5. HEéméré aljzat 6. H6éméré 7. AC bemeneti 8. AC bemenet

nyilas
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Biztonsagi utasitasok

FONTOS: Hasznalat el6tt olvassa el az 6sszes hasznalati utasitast, és mentse el a késébbi hasznalatra.
- Kovesse a készliléken feltiintetett 6sszes figyelmeztetést.

- Csak a flit6egység cimkéjén feltlintetett tapegységtipust (fesziiltség, fazis, frekvencia) haszndlja.

- Ne haszndlja, ha a tapkabel megkopott vagy sériilt.

- Csatlakoztassa a késziiléket megfelelen féldelt aramforrashoz.

- Csak a gyartd altal engedélyezett tapkabelt és cserealkatrészeket hasznaljon.

- Figyelem! Ne haszndlja ezt a berendezést nedves vagy nedves korilmények kozott.

- Figyelem! Tisztitas vagy szervizelés el6tt hizza ki a késziiléket a hdlézatbdl.

- Figyelem! Tisztitas el6tt hizza ki a tapkabelt a flit6berendezésbdl. Csak nedves ruhaval tisztitsa.

- Figyelem! Ne meritse a flt6testet vizbe, és soha ne spricceljen ra vagy a kozelébe vizet.

- Figyelem! A h6mér6é semmiképpen ne legyen nedves.

- Figyelem! Huzza ki a tapkabelt, miel&tt eltavolitja a flitGtestet az ajtobdl.

- Figyelem! A flit6berendezés bels6 fedelét szervizelés céljabdl csak szakképzett vendéglatdipari
berendezés-szerels nyithatja ki.

- Normal izemmaddban legalabb hetente egyszer ellenérizze a fitGelemek csavarjainak szorossagat.
- Minden olyan m(ikédési problémat, amelyet nem a jelen kézikdnyv utasitasai alapjan azonositottak
és javitottak ki, szakképzett szerviz szakemberhez (villanyszerel6 vagy vendéglatoipari berendezés-
szerelG) kell fordulni.

Hasznalati utasitas

MEGJEGYZES: A késziilékeket csak el6melegitett meleg ételek tarolasara tervezték. SOHA ne
hasznalja ételek elémelegitésére vagy Ujramelegitésére.

VIGYAZAT: Soha ne hasznalja nedves vagy nedves kériilmények kozott.

1. Csatlakoztassa a késziiléket a 230VAC-os f6 tapegységhez.

2. Aflitott ajtd elején 1évé piros lampa jelzi, hogy a késziilék be van kapcsolva - nincs haldzati
kapcsold, a késziilék automatikusan bekapcsol, amikor bedugja a konnektorba. Ugyanezen a
kapcsoldn lévé sarga fény jelzi, hogy a flités aktiv. A ldmpa addig vilagit, amig a f{tés el nem
éri a gyarilag beallitott h6mérsékletet, majd kikapcsol. MEGJEGYZES - a f(it6berendezés
mikodés kozben sziikség szerint be- és kikapcsol, hogy fenntartsa a gyarilag beallitott
hémérsékletet.

3. Azires kamra(ka)t 45 percig melegitse fel zart ajté mellett, miel6tt forré ételt toltene be.
Amikor az ajtéban |évé hémérd 150°F (65°C) értéket mutat, helyezze a forro ételeket
tartalmazo edényeket a szallitészalagba, miel6tt azokat a miianyag sinekre helyezné.

4. Forré élelmiszerrel teli tartaly/kocsi szallitdsa esetén, mozgatas el6tt hizza ki a zsindr(oka)t,
és tarolja a tartaly vagy kocsi oldalan 1évé heveder(ek)en. A szigetelt egységek a kihlzas utan
tobb mint 4 6ran keresztil megébrzik a forrd ételek hémérsékletét.

5. Ha szlkséges, nyissa ki az ajtdban talalhaté szell6z6nyilast a nedvesség/g6z tavozasahoz.
Hatdrozottan fogja meg és huzza kifelé, amig egy kattanast nem hall. A szell6z6nyilas
bezdrasdahoz nyomja be, amig egy kattanast nem hall.

Tisztitas és karbantartas

1. Minden tisztitas, beallitds vagy a tartozékok cseréje el6tt, illetve ha a késziléket nem
hasznaljak, huzza ki a haldzati csatlakozot, és hagyja a késziiléket teljesen kihdlni.

2. Tisztitas vagy elrakas el6tt mindig huzza ki a készilléket a haldzatbdl.
3. Afelilet tisztitdsdhoz csak nem korroziv tisztitdszereket hasznaljon.

4. A késziilék mosasahoz csak enyhe, élelmiszeripari tisztitdszereket hasznaljon.
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A késziilék tisztitasa utdn, miel6tt Ujra haszndlna, minden alkatrészt teljesen meg kell
szaritani.

A késziléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytdl védett helyen tarolja.
Ne permetezze a késziléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

Ne engedje, hogy viz jusson a készilék belsejébe a késziilékhazban Iévé szell6z6nyilasokon
keresztil.

A késziléket rendszeresen ellendrizni kell a m(iszaki hatékonysag ellen6rzése és az esetleges
sériilések észlelése érdekében.

A tisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

Ne hasznaljon éles és/vagy fémtargyakat a tisztitashoz (pl. drétkefét vagy fémspatulat), mert
ezek karosithatjak a késziilék felliileti anyagat.

Ne tisztitsa a késziiléket savas anyaggal, orvosi célu szerekkel, higitdkkal, Gzemanyaggal,
olajokkal vagy mas vegyi anyagokkal, mert ez karosithatja a késziiléket.
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Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor

A arbejdsindsats for at fa oversaettelserne sa praecise som muligt, er ingen maskineoversattelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversattelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi hafter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af

maskinelle fejloversattelser Safremt der opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske

brugsanvisning da dette er den officielle version.

ekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Elektrisk isoleret madkasse
Model RC-TBE1
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 200
Indhold [L] 90
Beskyttelsesgrad IP IPX3
Dimensioner (bredde x dybde x hgjde) [mm] 665 x 460 x 625
Vaegt [kg] 20

Produktet er allerede samlet. Ingen montering er ngdvendig.
BEM/RK: Fjern emballagetape, meerker eller dokumenter fra de indvendige rum, fgr du tager deni
brug.

Beskrivelse af apparatet

x“,‘f _ _, / 5
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1. Haengselsstift 2. Varmer 3. Dgrhzaengsel 4, Dgrlas
5. Stikkontakt til 6. Termometer 7. AC- 8. AC-indgang
termometer indgangsabning
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Sikkerhedsinstruktioner

VIGTIGT: Laes alle instruktioner fgr brug, og gem dem til senere brug.

- Fglg alle advarsler, der er markeret pa enheden.

- Brug kun den type strgmforsyning (speending, fase, frekvens), der er angivet pa varmelegemets
etiket.

- Ma ikke bruges, hvis netledningen er flosset eller beskadiget.

- Tilslut enheden til en korrekt jordet strgmkilde.

- Brug kun producentens autoriserede netledning og reservedele.

- Advarsel! Brug ikke dette udstyr under vade eller fugtige forhold.

- Advarsel! Tag stikket ud af stikkontakten fgr renggring eller service.

- Advarsel! Tag netledningen ud af varmeren fgr renggring. Renggr kun med en fugtig klud.

- Advarsel! Nedsaenk ikke varmeapparatet i vand, og sprgijt aldrig vand pa eller i naerheden af det.

- Advarsel! Termometeret ma ikke blive vadt pa nogen made.

- Advarsel! Tag netledningen ud af stikkontakten, f@r du tager varmeren ud af dgren.

- Advarsel! Kun kvalificerede foodservice-teknikere ma abne varmerens indvendige daksel for at
udfgre service.

- Under normal drift skal varmelegemets fingerskruer kontrolleres for stramhed mindst en gang om
ugen.

- Driftsproblemer, der ikke kan identificeres og afhjeelpes ved hjalp af instruktionerne i denne
manual, skal henvises til kvalificeret servicepersonale (elektriker eller tekniker til foodservice-udstyr).

Betjeningsvejledning

BEMZRK: Enhederne er kun designet til at indeholde forvarmet varm mad. Ma ALDRIG bruges til
forvarmning eller genopvarmning af mad.

OBS! M3 aldrig bruges under vade eller fugtige forhold.

1. Tilslut enheden til 230VAC hovedstrgmforsyning.

2. Etrgdtlys pa forsiden af den opvarmede dgr indikerer, at strammen er teendt - der er ingen
afbryder, enheden taender automatisk, nar den saettes i stikkontakten. Et gult lys pd samme
kontakt viser, at varmelegemet er aktivt. Lyset forbliver taendt, indtil varmelegemet nar den
fabriksindstillede temperatur, og slukker derefter. BEMZRK - varmelegemet taendes og
slukkes efter behov under drift for at opretholde den fabriksindstillede temperatur.

3. Opvarm de(t) tomme kammer(e) i 45 minutter med lukket d@r, fér du laegger varm mad i. Nar
termometeret i dgren viser 65°C (150°F), skal du placere tallerkener med varm mad i
transportbandet, fgr du saetter dem pa plastskinnerne.

4. Nar du transporterer en beholder/vogn fyldt med varm mad, skal du frakoble
ledningen/ledningerne og opbevare den/dem i stroppen/stropperne pa siden af beholderen
eller vognen, fgr du flytter den. Isolerede enheder holder temperaturen pa varm mad i mere
end 4 timer, efter at stikket er taget ud.

5. Abn om ngdvendigt ventilationsdbningen i dgren for at slippe fugt/damp ud. Tag godt fat, og
traek udad, indtil du hgrer et klik. For at lukke ventilen skal du trykke den ind, indtil du hgrer
et klik.

Renggring og vedligeholdelse

1. Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kgle helt af fgr hver renggring, justering
eller udskiftning af tilbehgr, eller hvis apparatet ikke bruges.

2. Tag altid stikket ud af stikkontakten, fgr du renggr eller laegger den vaek.

3. Brug kun ikke-aetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
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Brug kun milde, fgdevaregodkendte renggringsmidler til at vaske enheden.
Efter renggring af enheden skal alle dele t@rres helt, fgr den bruges igen.
Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
Apparatet ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

Der ma ikke treenge vand ind i enheden gennem abninger i enhedens kabinet.

Enheden skal inspiceres regelmaessigt for at kontrollere dens tekniske effektivitet og opdage
eventuelle skader.

. Brug en blgd og fugtig klud til renggring.
11.

Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en
metalspatel), da de kan beskadige apparatets overflademateriale.

Renggr ikke enheden med syreholdige stoffer, midler til medicinske formal, fortynder,
braendstof, olie eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige enheden.
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Tama kayttéopas on kadnnetty konekdantdjan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan
A mahdollisimman tarkan kdanndksen. Automaattisten kddnnodsten laatu ei kuitenkaan ole
taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kdaannoksia. Virallinen kayttéopas on
englanninkielinen versio. Kddnnodksessa mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen
versioon eivat ole sitovia, eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai
taytantoonpanon osalta. Jos jokin kayttdohjeen sisdltamien tietojen tarkkuuteen liittyva seikka
askarruttaa sinua, kdanny kayttoohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Sahkoéeristetty ruokalaatikko
Malli RC-TBE1
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [W] 200
Tilavuus [L] 90
Suojausluokka IP IPX3
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 665 x 460 x 625
Paino [kg] 20

Tuote on jo koottu. Kokoamista ei vaadita.
HUOMAA: Poista pakkausteippi, tarrat tai asiakirjat sisdosastoista ennen kayttoa.

Kuvaus
|ﬂ, i 4’ /
: "y
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1. Saranatappi 2. Lammitin 3. Oven sarana 4, Oven salpa
5. Lampomittarin 6. Lampomittari 7. AC tuloaukko 8. AC

liitdnta sisdantulo



Fl

Turvallisuusohjeet

TARKEAA: Lue kaikki ohjeet ennen kayttoa ja sdilytd ne myhempaa tarvetta varten.

* Noudata kaikkia laitteeseen merkittyja varoituksia.

e Kayta vain lammitysyksikon tarrassa ilmoitettua virtaldhdetyyppia (jannite, vaihe, taajuus).

o Al3 kéyt, jos virtajohto on kulunut tai vaurioitunut.

e Liita laite kunnolla maadoitettuun virtaldhteeseen.

e Kayta vain valmistajan hyvaksymaa virtajohtoa ja varaosia.

e Varoitus! Ald kdyta tta laitetta marissa tai kosteissa olosuhteissa.

e Varoitus! Irrota yksikkd ennen puhdistusta tai huoltoa.

e Varoitus! Irrota virtajohto lammittimestd ennen puhdistamista. Puhdista vain kostealla liinalla.
* Varoitus! Ald upota lammitinta veteen al3ka koskaan suihkuta vettd sen paille tai lihelle.

e Varoitus! Al kastele [ampoémittaria milld4n tavalla.

e Varoitus! Irrota virtajohto ennen kuin irrotat lammittimen ovesta.

e Varoitus! Vain pateva tarjoilulaitteiden teknikko saa avata lammittimen sisdkannen huoltoa varten.
e Tarkista normaalikdytossa lammittimen sormiruuvien kireys vahintaan kerran viikossa.

e Kaikki kdayttéongelmat, joita ei ole tunnistettu ja korjattu tdman oppaan ohjeiden mukaan, tulee
ldhettaa patevan huoltohenkiloston (sdhkdasentajan tai tarjoilulaitteiden teknikon) puoleen.

Kayttoohjeet

HUOMAA: Yksikét on suunniteltu sdilyttimaan vain esilimmitetty kuuma ruoka. ALA KOSKAAN kayta
ruoan esi- tai uudelleenldammittamiseen.

VAROITUS! Al3 koskaan kayta marissa tai kosteissa olosuhteissa.

1. Kytke laite 230 VAC:n paavirtalahteeseen.

2. Punainen valo lammitetyn oven edessa osoittaa, etta virta on paalla - virtakytkinta ei ole,
laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun se kytketaan. Oranssi valo samassa kytkimessa
osoittaa, ettd lammitin on aktiivinen. Valo palaa, kunnes lammitin saavuttaa tehtaalla
esiasetetun l[ampotilan, ja sammuu sitten. HUOMAA - [ammitin kytkeytyy paalle ja pois paalta
tarpeen mukaan kdyton aikana pitdadkseen tehdasasetuksen lampétilan.

3. Kuumenna tyhjia kammioita 45 minuuttia luukun ollessa kiinni ennen kuuman ruoan
lisdamista. Kun ovessa oleva lampoOmittari nayttda 150°F (65°C), aseta kuumaa ruokaa
sisdltdvat astiat kuljettimelle ennen kuin asetat ne muovikiskoille.

4. Kun kuljetat kuumalla ruoalla taytettya astiaa/karry4, irrota johdot ja sailytad ne siilion tai
karryn kyljessa olevilla hihnalla ennen siirtamista. Eristetyt yksikot sailyttavat kuuman ruoan
lampdotilan yli 4 tuntia verkkovirrasta irrottamisen jalkeen.

5. Avaa tarvittaessa ovessa oleva tuuletusaukko kosteuden/héyryn vapauttamiseksi. Tartu
lujasti ja veda ulospain, kunnes kuulet napsahduksen. Sulje tuuletusaukko tyontamalla
sisdan, kunnes kuulet napsahduksen.

Puhdistaminen ja huolto

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtya kokonaan ennen jokaista
puhdistusta, saatoa tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kayteta.

Irrota laite aina pistorasiasta ennen sen puhdistamista tai varastoimista.
Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

Kayta laitteen pesuun vain mietoja, elintarviketurvallisia pesuaineita.

v ok~ W N

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa
kayttokertaa.
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Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sita veteen.
Varmista, ettei laitteen sisdan padse vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

Laite on tarkastettava saannollisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

Al3 kayta puhdistukseen terévii ja/tai metallisia esineité (esim. terdsharjaa tai metallista
lastaa), silla ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

Al3 puhdista laitetta happamilla aineilla, l3dkinnallisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyilla tai muilla kemiallisilla aineilla, silld ne voivat
vahingoittaa laitetta.
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er
A is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling;
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de Engelse versie.
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding

wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiéle versie is.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Elektrisch geisoleerde voedseldoos
Model RC-TBE1
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Nominaal vermogen [W] 200
Inhoud [L] 90
Beschermingsgraad IP IPX3
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 665x460x625
Gewicht [kg] 20

Product is al gemonteerd. Er is geen montage nodig.
OPMERKING: Verwijder verpakkingstape, etiketten en documenten uit de binnenvakken voordat u
het apparaat gebruikt.

Beschrijving

\7

1. Scharnierpen 2. Verwarming 3. Deur 4, Deurslot
scharnier
5. Thermometeraansluiting 6. Thermometer 7. AC- 8. AC-inlaat

inlaatopening
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Veiligheidsinstructies

BELANGRIJK: Lees alle instructies véér gebruik en bewaar ze voor toekomstig gebruik.

¢ Volg alle waarschuwingen op die op het apparaat staan.

e Gebruik alleen het type voeding (spanning, fase, frequentie) dat op het etiket van het
verwarmingselement staat aangegeven.

» Gebruik het apparaat niet als het netsnoer gerafeld of beschadigd is.

e S|uit het apparaat aan op een goed geaarde stroombron.

e Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedgekeurde netsnoeren en vervangende onderdelen.

e Waarschuwing! Gebruik dit apparaat niet in natte of vochtige omstandigheden.

e Waarschuwing! Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt of onderhoudt.
e Waarschuwing! Verwijder het netsnoer uit de kachel voordat u deze schoonmaakt. Alleen
schoonmaken met een vochtige doek.

e Waarschuwing! Dompel de kachel niet onder in water en spuit er nooit water op of in de buurt van.
e Waarschuwing! Zorg ervoor dat de thermometer op geen enkele manier nat wordt.

e Waarschuwing! Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de kachel uit de deur haalt.

e Waarschuwing! Alleen gekwalificeerde technici voor horecaapparatuur mogen de binnenklep van
de verwarming openen voor onderhoud.

e Controleer tijdens normaal gebruik minimaal één keer per week of de duimschroeven van de
verwarming nog goed vastzitten.

¢ Eventuele bedieningsproblemen die niet worden geidentificeerd en opgelost aan de hand van de
instructies in deze handleiding, dienen te worden voorgelegd aan gekwalificeerd
onderhoudspersoneel (elektricien of technicus voor horeca-apparatuur).

Gebruiksaanwijzing

LET OP: De apparaten zijn uitsluitend ontworpen voor het bewaren van voorverwarmde, warme
gerechten. NOOIT gebruiken om voedsel voor te verwarmen of opnieuw op te warmen.
WAARSCHUWING! Nooit gebruiken bij natte of vochtige omstandigheden.

1. Sluit het apparaat aan op de 230VAC-hoofdvoeding.

2. Eenrood lampje op de voorkant van de verwarmde deur geeft aan dat de stroom is
ingeschakeld. Er is geen aan/uit-schakelaar, het apparaat schakelt automatisch in wanneer
de stekker in het stopcontact zit. Een oranje lampje op dezelfde schakelaar geeft aan dat de
verwarming actief is. Het lampje blijft branden totdat de verwarming de fabrieksinstelling
heeft bereikt en gaat dan uit. LET OP: de verwarming wordt tijdens het gebruik indien nodig
in- en uitgeschakeld om de fabrieksinstelling voor de temperatuur te handhaven.

3. Verwarm de lege kamer(s) gedurende 45 minuten met de deur gesloten voordat u er warme
gerechten in doet. Wanneer de thermometer in de deur 65°C (150°F) aangeeft, plaatst u de
schalen met warm voedsel op de transportband voordat u ze op de kunststof rails plaatst.

4. Wanneer u een container/kar met warm eten vervoert, koppelt u de kabel(s) los en bergt u
deze op met de riem(en) aan de zijkant van de container of kar voordat u deze verplaatst.
Geisoleerde units houden de temperatuur van warm eten langer dan 4 uur vast nadat de
stekker uit het stopcontact is gehaald.

5. Open indien nodig het ventilatierooster in de deur om vocht/stoom af te voeren. Pak het
stevig vast en trek het naar buiten totdat u een klik hoort. Om het ventilatiegat te sluiten,
drukt u erop totdat u een klik hoort.

Reiniging en onderhoud

1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke reiniging,
afstelling of vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt.
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10.
11.

12.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt of opbergt.
Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.
Gebruik alleen milde, voedselveilige schoonmaakmiddelen om het apparaat te wassen.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens
het opnieuw te gebruiken.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.
Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid
ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.

Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een
staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat
kunnen beschadigen.

Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden,
verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan
beschadigen.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige
A anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i
brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.
ekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Elektrisk isolert matboks
Modell RC-TBE1
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 200
Kapasitet [L] 90
Kapslingsgrad IP IPX3
Mal [bredde x dybde x hgyde; mm]. 665 x 460 x 625
Vekt [kg] 20

Produktet er allerede satt sammen. Ingen montering er ngdvendig.
MERK: Fjern pakketape, merkelapper eller dokumenter fra innsiden av rommene fgr bruk.

Beskrivelse
1. Hengselpinne 2. Varmeapparat 3. Dgrhengsel 4, Dgrlas
5. Termometeruttak 6. Termometer 7. AC- 8. AC-inntak

inntaksapning
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Sikkerhetsinstruksjoner

VIKTIG: Les alle instruksjonene fgr bruk og lagre for fremtidig referanse.

* Fglg alle advarsler merket pa enheten.

e Bruk kun typen strgmforsyning (spenning, fase, frekvens) som er angitt pa varmeenhetens etikett.
e |kke bruk hvis stremledningen er frynsete eller skadet.

¢ Koble enheten til riktig jordet strgmkilde.

® Bruk kun produsentautorisert strgmledning og reservedeler.

e Advarsel! Ikke bruk dette utstyret i vate eller fuktige forhold.

e Advarsel! Koble fra enheten fgr rengjgring eller service.

e Advarsel! Fjern strgmledningen fra varmeren fgr rengjgring. Rengjgr kun med en fuktig klut.

e Advarsel! Ikke senk varmeren i vann og spray aldri vann pa eller i naerheten av den.

» Advarsel! Ikke fa termometeret vatt pa noen mate.

e Advarsel! Trekk ut stremledningen fgr du fjerner varmeren fra dgren.

» Advarsel! Kun kvalifisert tekniker for matserviceutstyr bgr dapne det indre dekselet pa varmeren for
service.

e Under normal drift ma du kontrollere at varmerens fingerskruer sitter godt fast minst en gang i
uken.

¢ Eventuelle driftsproblemer som ikke er identifisert og korrigert av instruksjonene i denne
handboken, bgr henvises til kvalifisert servicepersonell (elektriker eller tekniker for
matserviceutstyr).

Bruksanvisning

MERK: Enhetene er designet for kun a holde forvarmet varm mat. Bruk ALDRI til a forvarme eller
varme opp mat.

ADVARSEL! Bruk aldri under vate eller fuktige forhold.

1. Koble enheten til 230VAC hovedstrgmforsyning.

2. Etrgdtlys foran pa den oppvarmede dgren indikerer at stremmen er pa - det er ingen
strembryter, enheten slar seg automatisk pa nar den er koblet til. Et gult lys pa samme bryter
indikerer at varmeren er aktiv. Lyset vil forbli pa til varmeren nar den fabrikkinnstilte
temperaturen og sla seg deretter av. MERK - varmeren vil sla seg pa og av etter behov under
drift for & opprettholde den fabrikkinnstilte temperaturen.

3. Varm det tomme kammeret/rommene i 45 minutter med dgren lukket fgr du legger inn varm
mat. Nar termometeret i dgren viser 150°F (65°C), plasser tallerkener med varm mat i
transportgren fgr du legger dem pa plastskinnene.

4. Nar du transporterer en beholder/vogn fylt med varm mat, koble fra ledningen(e) og
oppbevar pa stroppen(e) pa siden av beholderen eller vognen fgr du flytter. Isolerte enheter
vil opprettholde temperaturen pa varm mat i mer enn 4 timer etter at de er koblet fra.

5. Om ngdvendig, apne ventilen som er plassert i dgren for & slippe ut fuktighet/damp. Ta godt
tak og trekk utover til du hgrer et klikk. For a lukke ventilen, trykk inn til du hgrer et klikk.

Rengjoring og vedlikehold

1. Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering eller utskifting
av tilbehgr, eller hvis apparatet ikke er i bruk.

Trekk alltid ut stgpselet fgr du rengjor eller legger det bort.
Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til 3 rengjgre overflaten.

Bruk kun milde, naeringsmiddelgodkjente vaskemidler til 3 vaske enheten.

v ok~ W N

Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.
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12.

Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.
Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage
eventuelle skader.

. Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.
11.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler,
drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning oversatts med hjalp av maskindversattning.
A Rimliga anstrangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt oGversattning, men ingen
automatiserad Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersdtta manskliga 6verséttare.
Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader
som kan ha uppstatt i 6versattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for
efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i
anvandarhandboken ar korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som &r den

officiella versionen.

ekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Elisolerad matlada
Modell RC-TBE1
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 200
Volym [L] 90
IP-skyddsklass (Kapslingsklass) IPX3
Matt [bredd x djup x hojd; mm] 665 x 460 x 625
Vikt [kg] 20

Produkten ar redan monterad. Ingen montering kravs.
OBS: Ta bort packtejp, etiketter eller dokument fran insidan av fack innan anvandning.

Beskrivning
1. Gangjarnsstift 2. Varmeelement 3. Dorrgangjarn 4. Dorrsparr
5. Termometeruttag 6. Termometer 7. AC 8. AC-intag

Inloppsdppning
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Sdkerhetsinstruktioner

VIKTIGT: Las alla instruktioner fére anvandning och spara for framtida referens.

e F6lj alla varningar markerade pa enheten.

e Anvand endast den typ av stromforsérjning (spanning, fas, frekvens) som anges pa viarmarens
etikett.

* Anvand inte om natsladden ar sliten eller skadad.

¢ Anslut enheten till korrekt jordad stromkalla.

¢ Anvand endast godkand natsladd och reservdelar.

¢ Varning! Anvand inte denna utrustning i vata eller fuktiga forhallanden.

¢ Varning! Koppla ur enheten innan rengoring eller service.

e Varning! Ta bort natsladden fran varmaren fore rengéring. Rengér endast med en fuktig trasa.

¢ Varning! Sank inte vdrmaren i vatten och spraya aldrig vatten pa eller nara den.

¢ Varning! Blot inte termometern pa nagot satt.

¢ Varning! Dra ur natsladden innan du tar bort varmaren fran dorren.

¢ Varning! Endast kvalificerad tekniker fér matserviceutrustning bér 6ppna varmarens inre lucka for
service.

e Under normal drift, kontrollera att varmarens vingskruvar ar atdragna minst en gang i veckan.
 Eventuella driftsproblem som inte identifieras och korrigeras av instruktionerna i denna handbok
ska hanvisas till kvalificerad servicepersonal (elektriker eller tekniker fér matserviceutrustning).

Bruksanvisning

OBS: Enheterna ar utformade for att endast halla férvarmd varm mat. Anvand ALDRIG for att
forvarma eller ateruppvarma mat.

VARNING! Anvand aldrig i vata eller fuktiga forhallanden.

1. Anslut enheten till 230VAC huvudstromkalla.

2. Enrod lampa pa framsidan av den uppvarmda luckan indikerar att strommen &r pa - det finns
ingen strombrytare, enheten slds automatiskt pa nar den ansluts. Ett gult ljus pa samma
strombrytare indikerar att varmaren ar aktiv. Lampan forblir tand tills varmaren nar den
fabriksinstallda temperaturen och stéangs sedan av. OBS - varmaren slas pa och av vid behov
under drift for att bibehalla den fabriksinstallda temperaturen.

3. Varm den tomma kammaren i 45 minuter med luckan stéangd innan du laddar varm mat. Nar
termometern i doérren visar 150°F (65°C), placera ratter med varm mat i transportéren innan
du placerar dem pa plastskenorna.

4. Nar du transporterar en behallare/vagn fylld med varm mat, koppla loss sladden/sladden och
forvara pa remmen/remmen pa sidan av behallaren eller vagnen innan du flyttar. Isolerade
enheter kommer att halla temperaturen pa varm mat i mer an 4 timmar efter att ha kopplats
ur.

5. Oppna vid behov ventilen i dérren for att sldppa ut fukt/anga. Ta ett stadigt tag och dra utat
tills du hor ett klick. For att stanga ventilen, tryck in tills du hor ett klick.

Rengéring och underhall

1. Dra ut stickproppen och Iat apparaten svalna helt fore varje rengéring, justering eller byte av
tillbehor, eller om apparaten inte anvands.

Koppla alltid ur apparaten innan du rengor den eller lagger undan den.
Anvand endast icke-korrosiva rengoringsmedel for att rengdra ytan.

Anvand endast milda, livsmedelssdkra rengéringsmedel for att tvatta apparaten.

vk W N

Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.
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11.

12.

Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sdnkas ned i vatten.
Lat inte vatten tranga in i apparaten genom ventilationsGppningarna i apparatens holje.

Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och
upptadcka eventuella skador.

. Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

Anvéand inte vassa féremal och/eller metallféremal for rengéring (t.ex. en stalborste eller en
metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

Rengér inte apparaten med syrahaltiga @mnen, medel fér medicinska andamal,
fortunningsmedel, bransle, oljor eller andra kemiska @mnen eftersom det kan skada
apparaten.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de traducdo automatica.
A Foram feitos esforgos razodveis para fornecer uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma
traducdo automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do
Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferencas criadas na tradugdo
ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execugao.
Se surgirem questdes relacionadas com a exatiddo das informagGes contidas no Manual do

Utilizador, consulte a versdo inglesa desses conteldos, que é a versdo oficial.

Dados técnicos

Descri¢cdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Caixa de alimentos com isolamento elétrico
Modelo RC-TBE1
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 200
Capacidade [L] 90
Grau de protegao IP IPX3
Dimensdées [largura x profundidade x altura; 665 x 460 x 625
mm]
Peso [kg] 20

O produto ja estda montado. Ndo é necessaria montagem.
OBSERVACAO: Remova fitas de embalagem, etiquetas ou documentos de dentro dos
compartimentos antes de operar.

Descrigdo
1. Pino de dobradica 2. Aquecedor 3. Dobradicada 4. Trava da
porta porta
5. Tomada para 6. Termbémetro 7. Abertura de 8. Entrada de
termémetro entrada de CA

CA
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Instrugdes de seguranga

IMPORTANTE: Leia todas as instrucGes antes de usar e guarde para referéncia futura.

e Siga todos os avisos marcados na unidade.

e Utilize somente o tipo de fonte de alimentacdo (voltagem, fase, frequéncia) indicado na etiqueta da
unidade de aquecimento.

* N3o utilize se o cabo de alimentacdo estiver desfiado ou danificado.

¢ Conecte a unidade a uma fonte de alimentacdo devidamente aterrada.

e Utilize somente cabos de alimentagdo e pecas de reposi¢do autorizados pelo fabricante.

e Aviso! N3o utilize este equipamento em condi¢Ges molhadas ou Umidas.

e Aviso! Desligue a unidade antes de limpa-la ou fazer manutencgao.

¢ Aviso! Remova o cabo de alimentac¢do do aquecedor antes de limpa-lo. Limpe somente com pano
umido.

¢ Aviso! Nao mergulhe o aquecedor em 4gua e nunca borrife dgua nele ou perto dele.

¢ Aviso! Ndo molhe o termémetro de forma alguma.

¢ Aviso! Desconecte o cabo de alimentacdo antes de remover o aquecedor da porta.

¢ Aviso! Somente um técnico qualificado em equipamentos de servico de alimentacdo deve abrir a
tampa interna do aquecedor para manutencao.

e Durante a opera¢ao normal, verifique o aperto dos parafusos do aquecedor pelo menos uma vez
por semana.

e Quaisquer problemas operacionais ndo identificados e corrigidos pelas instru¢des deste manual
devem ser encaminhados a pessoal de servigo qualificado (eletricista ou técnico em equipamentos
de servico de alimentacdo).

Instrugdes de operagao

OBSERVACAO: As unidades sdo projetadas para armazenar apenas alimentos quentes pré-aquecidos.
NUNCA use para pré-aguecer ou reaquecer alimentos.

CUIDADO! Nunca utilize em condi¢gdes molhadas ou Umidas.

1. Conecte o dispositivo a fonte de alimentagdo principal de 230 VCA.

2. Uma luz vermelha na frente da porta aquecida indica que a energia esta ligada - ndo ha
interruptor de energia, a unidade liga automaticamente quando conectada. Uma luz ambar
no mesmo interruptor indica que o aquecedor esta ativo. A luz permanecera acesa até que o
aquecedor atinja a temperatura predefinida de fabrica e entdo desligara. OBSERVACAO - o
aquecedor ligard e desligara conforme necessario durante a operacdo para manter a
temperatura definida de fabrica.

3. Aquega a(s) camara(s) vazia(s) por 45 minutos com a porta fechada antes de colocar
alimentos quentes. Quando o termdmetro na porta indicar 150°F (65°C), coloque os pratos
com alimentos quentes na esteira antes de coloca-los nos trilhos de plastico.

4. Ao transportar um recipiente/carrinho cheio de alimentos quentes, desconecte o(s) cabo(s) e
guarde-o(s) na(s) correia(s) na lateral do recipiente ou carrinho antes de mové-lo. Unidades
isoladas manterdo a temperatura dos alimentos quentes por mais de 4 horas apds serem
desligadas.

5. Se necessario, abra a ventilagdo localizada na porta para liberar umidade/vapor. Segure
firmemente e puxe para fora até ouvir um clique. Para fechar a ventilacdo, empurre até ouvir
um clique.

Limpeza e manutencao

1. Desligue a ficha de alimentacdo e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada
limpeza, ajuste ou substituicdo de acessdrios, ou se o aparelho nao estiver a ser utilizado.
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11.

12.

Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar ou de o guardar.
Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.
Utilize apenas detergentes suaves e seguros para alimentos para lavar o aparelho.

Depois de limpar o aparelho, todas as pec¢as devem ser completamente secas antes de o
voltar a utilizar.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicdo direta a luz solar.
N3o pulverizar o aparelho com um jacto de d4gua nem o submergir em agua.
Ndo permita que a agua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e detetar
eventuais danos.

. Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.

N3o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de
arame ou uma espatula metdlica), pois podem danificar a superficie do aparelho.

Nao limpe o aparelho com substancias dcidas, agentes para fins médicos, diluentes,
combustivel, éleos ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynaloZili sme

A primeranu snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit [udskych prekladatelov. Oficidlna pouzivatelska prirucka je v anglickom
jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu, nie su zadvazné
a nemaju ziadny pravny ucinok na ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate
akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informdcii obsiahnutych v pouzivatelskej prirucke, pozrite
si jej anglickd verziu, ktord predstavuje oficialnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Elektricky izolovany box na potraviny
Model RC-TBE1
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 200
Kapacita [I] 90
Stupen ochrany IP IPX3
Rozmery [Sirka x hibka x vyka; mm] 665 x 460 x 625
Hmotnost [kg] 20

Produkt je uz zmontovany. Nevyzaduje sa Ziadna montaz.
POZNAMKA: Pred pouzitim odstrarite baliacu pasku, $titky alebo dokumenty z vnitornych
priehradiek.

Popis
1. Zavesny Cap 2. Ohrievac 3. Pant dveri 4. Zapadka
dveri
5. Zasuvka na 6. Teplomer 7. Vstupny 8. Vstup AC

teplomer otvor AC
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Bezpecnostné pokyny

DOLEZITE: Pred pouZitim si precitajte vietky pokyny a uschovajte ich pre budtce pouZitie.

¢ Dodrzujte vSetky varovania vyznacené na jednotke.

e PouZivajte iba typ napdjania (napatie, faza, frekvencia) uvedeny na stitku ohrievaca.

* Nepouzivajte, ak je napdjaci kadbel rozstrapkany alebo poskodeny.

e Pripojte jednotku k spravne uzemnenému zdroju napajania.

¢ PouZivajte len vyrobcom autorizovany napajaci kabel a ndhradné diely.

* POZOR! Toto zariadenie nepouzivajte vo vlhkom alebo mokrom prostredi.

* POZOR! Pred cistenim alebo servisom jednotku odpojte.

» POZOR! Pred ¢istenim odpojte napajaci kabel z ohrievaca. Cistite iba vlhkou handri¢kou.

* POZOR! Neponarajte ohrievac do vody a nikdy nar ani do jeho blizkosti nestriekajte vodu.

® POZOR! Teplomer Ziadnym sp6sobom nenavlhdite.

® POZOR! Pred vybratim ohrievaca z dvierok odpojte napajaci kabel.

e POZOR! Vnutorny kryt ohrieva¢a méze kvoli servisu otvarat iba kvalifikovany technik stravovacich
zariadeni.

® Pocas normalnej prevadzky kontrolujte utiahnutie kridlovych skrutiek ohrievaca aspon raz
tyZzdenne.

o Akékolvek prevadzkové problémy, ktoré nie su identifikované a opravené podla pokynov v tomto
ndvode, by mali byt postipené kvalifikovanému servisnému personalu (elektrikdrovi alebo technikovi
stravovacich zariadeni).

Navod na obsluhu

POZNAMKA: Jednotky su uréené len na uchovavanie predhriatych horucich jedal. NIKDY nepouZivajte
na predhrievanie alebo ohrievanie jedla.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

1. Pripojte zariadenie k hlavnému zdroju napajania 230VAC.

2. Cervend kontrolka na prednej strane vyhrievanych dvierok signalizuje, Ze napajanie je
zapnuté - nie je tu Ziadny vypinac, jednotka sa automaticky zapne po pripojeni do zdsuvky.
OranZové svetlo na tom istom spinaci znamen3, Ze ohrievac je aktivny. Svetlo zostane svietit,
kym ohrievaé nedosiahne tovarensky nastavenu teplotu a potom sa vypne. POZNAMKA -
ohrievac sa bude pocas prevadzky zapinat a vypinat podla potreby, aby sa udrzala teplota
nastavena vo vyrobe.

3. Pred vloZzenim horucich potravin zohrievajte prazdnu komoru (komory) 45 minuat so
zatvorenymi dvierkami. Ked teplomer vo dvierkach ukazuje 150°F (65°C), umiestnite riad s
horucim jedlom do dopravnika a az potom ho umiestnite na plastové kolajnicky.

4. Pripreprave nadoby/vozika naplneného hortcim jedlom odpojte kabel(y) a pred presunom
uloZte na popruh(y) na boku nadoby alebo vozika. Izolované jednotky udrZia teplotu
horuceho jedla viac ako 4 hodiny po odpojeni.

5. V pripade potreby otvorte vetraci otvor umiestneny vo dvierkach, aby sa uvolnila
vlhkost/para. Pevne uchopte a vytiahnite smerom von, kym nebudete pocut cvaknutie. Na
zatvorenie vetracieho otvoru zatlacte, kym nebudete pocuft kliknutie.

Cistenie a udrzba
1. Pred kazdym cistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v pripade, Ze sa
zariadenie nepouZiva, odpojte sietovu zastrcku a nechajte zariadenie Uplne vychladnut.

2. Pred cistenim alebo odloZenim zariadenia ho vZdy odpojte od elektrickej siete.

3. Na distenie povrchu pouzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
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10.
11.

12.

Na umyvanie zariadenia pouzivajte len jemné Cistiace prostriedky vhodné pre potraviny.

Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti pred dal$im pouzitim Uplne vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho sInec¢ného
Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.

Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo
sa pripadné poskodenie.

Na Cistenie pouZivajte makku a vlhkd handricku.

Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétend kefu alebo kovovu
$pachtlu), pretoze mézu poskodit povrchovy material spotrebica.

Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom,
olejmi alebo inymi chemickymi latkami, pretoze by mohlo dojst k jeho poskodeniu.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs e npeBeAeHO 3a Bawe ya06CTBO C NOMOLLTA HA MalUMHEH
npesoa. MONOXKEHN ca Pa3syMHU YCUAWA 33 OCUrypsiBaHe Ha TOYeH MpPeBod; HUTO eauH
aBTomaTuuyeH npesog obaye He e nepdeKTeH, HUTO e npegHasHadeH Aa 3aMeHW YOBELKU
npesogaun. OPULMANHOTO PHLKOBOACTBO 3a NOTpebuTeNs e aHriuickata Bepcua. Bcuuku
HeCbOTBETCTBMA WAM PAa3/NIMKKU, Cb34aAeHM B MpPeBoAa, He ca 06BbP3BalM M HAMAT MPaBHO
JAeicTBue 3a LeMTe Ha CbOTBETCTBMETO MM NPUAaraHeTo. AKO Bb3HWKHAT BbMPOCH, CBbP3aHU C
TOYHOCTTA Ha MHOOPMALMATA, CbAbPMKALLA Ce B PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENA, MOASA, BUKTE
aHIIMACKaTa BEPCUA HA TOBA CbAbPrKaHMeE, KoATOo e oduuManHaTa Bepcus.

exHmnyeckn gaHHU

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOMHOCT HAa NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa EneKTpuyeckm nsonmpaHa Kytma 3a XxpaHa
Mopaen RC-TBE1
HomuHanHo HanpeskeHue [V~] / yectoTa [Hz] 230/50
HomwnHanHa mowHocT [W] 200
KanauuTer [l] 90
CreneH Ha 3awumTa IP IPX3
Pasmepu [WwnpurHa x AbA60YMHA X BUCOUMHA; 665 x 460 x 625
mm]
Terno [kg] 20

MpoayKTsT Beye e criobeH. He e Heobxoaumo crnobssaHe.
SABENEXKA: OTcTpaHeTe onakoBbYHATa IEHTA, ETUKETUTE UAN AOKYMEHTUTE OT BbTPELLUHUTE
oTAaeneHuna npeau pabora.

OnucaHue
1. LT 3a naHTH 2. HarpeBarten 3. MaHTa 3a 4, Pese Ha
BpaTa BpaTaTa
5. MHe3p0 3a 6. TepmomeTbp 7. AC BxogeH 8. AC Bxog,

TEPMOMETHP oTBOP



BG

MHCcTpyKLuMM 32 6e3onacHoCT

BAXHO: MpoyeTeTe BCUYKMU MHCTPYKLMKN Npean ynoTpeba 1 rv 3anaseTe 3a 6baeLum CnpaBKu.

e CnepBanTe BCMYKKU NpeaynpexaeHus, otbenasaHun Bbpxy ypeaa.

e [13non3BaiiTe camMo TUN 3axpaHBaHe (HanpexeHue, ¢pasa, YecToTa), NOCOYEH Ha eTUKETa Ha
HarpesarTens.

* He n3nonssaiTe, ako 3axpaHBaLLUAT Kaben e NpoTPUT UM NOBPESEH.

e CBbprKeTe YCTPOMCTBOTO KbM NMPABUJIHO 3a3eMeH M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe.

* I3non3earite camo o0406peH OT NPOU3BOAMTENA 3aXPaHBaLY, Kaben u pe3epBHU YacTu.

e MpeaynpexaeHve! He n3nonseaite Toea 060pyaBaHe NPU MOKPU UM BNAXKHU YCNOBUA.

e MpeaynpexaeHue! U3kntoueTe ypesa OT KOHTAKTa Npean NOYUCTBAHE UM 0BCNyKBaHe.

e MpeaynpexaeHne! U3BageTe 3axpaHBalLma Kaben oT HarpeeaTena npesu NoYUCTBaHE.
MouncTBanTe camo ¢ BAaxKHa Kbpna.

e MpegynpexaeHune! He notanaiTe HarpeBaTens BbB BOAA U HUKOra He NPbCKanTe BoAa BbPXY UK
621130 A0 Hero.

e MpeaynpexaeHune! He moKkpeTe TepMmomMeTbpa NO HUKAKBbB HauMH.

* MpeaynpexaeHue! U3kntoueTe 3axpaHBaliua kaben, npeam Aa cBanuTe HarpesaTens oT BpaTaTa.
e MpeaynpexaeHune! Camo KeanmduumpaH TexHUK 3a obopyaBaHe 3a xpaHeHe TpsbBa Aa oTBapsA
BBTPELIHUA Kanak Ha HarpesaTtesa 3a ob6cny»KBaHe.

¢ 1o Bpeme Ha HOpMasiHa paboTa NpoBepsBaliTe BUHTOBETE Ha HAarpeBaTensA 3a 3aTAraHe NoHe
BEAHDBXK CEAMUYHO.

® Bcuykn paboTHU npobiemu, KOMTO He ca NAEHTUPULMPAHU U KOPUTUPAHU C MHCTPYKLIMUTE B TOBA
PbKOBOACTBO, TPAOBA 43 6bAAT OTHECEHN KbM KBAaIMOULMPAH CepBU3EH NEPCOHAN (€IEKTPOTEXHUK
WAN TEXHUK NO 060pYyABaHE 32 XPAHUTENTHU CTOKM).

UHcTpyKuMA 3a paboTa

3ABE/IEXKKA: YcTpoicTBaTa ca NPOeKTMpPaHu Aa nobupaTt camo npeasapuUTeNHo 3arpaTa ropetua
xpaHa. HUKOTA He usnonssanTe 3a npeaBapuTesIHO MM NOBTOPHO 3aTON/IAHE Ha XpaHa.
NPEAYNPEXOEHWUE! Hukora He M3non3BanTe B MOKPU UM BAAXKHW YCNOBUA.

1. CebpxkeTe ycTpoiictBoTO KbM 230VAC OCHOBHO 3axpaHBaHe.

2. YepBeHa CBET/IMHA B NpeaHaTa YacT Ha OTOoM/iAemMaTa BpaTa NOKa3Ba, Ye 3aXpPaHBAHETO e
BK/IIOUYEHO - HAMA K/H0Y 3@ 3aXpaHBaHe, ypeabT ce BK/II0YBA aBTOMATMYHO, KOFraTo € BK/KYEH
B KOHTaKTa. Xb/1Ta CBET/IMHA Ha CbLLUA MPEBK/IOYBATEN NOKA3Ba, Y€ HarpeBaTensr e
aKkTMBeH. CBETAMHATA LLe OCTaHe BK/IOYEHA, AOKATO HarpeBaTensT gocturHe pabpmnyHo
3aJa4eHaTa TemnepaTypa u cnepg ToBa we ce uskaoun. SABE/IEXKKA - HarpesaTenar we ce
BKJ/1HOUBA W U3KJ/IIOYBA NPU HEOBXOAMMOCT NO Bpeme Ha paboTa, 3a Aa noaabpka ¢abpuyHo
3afa4eHaTa Temnepartypa.

3. 3arpeliTe npa3sHaTa Kamepa(u) 3a 45 MUHYTM CbC 3aTBOPEHA BpaTa, Npean Aa 3apeauTe
ropeLua xpaHa. Korato TepmomeTbpbT Ha BpaTtaTa noKaxke 150°F (65°C), nocTtaBeTe cbaoBe €
ropeLya xpaHa B KOHBeWepa, Npeau Aa M NOCTaBUTE BbPXY NAAaCTMAcCoOBUTE PE/ICH.

4. KoraTo TpaHcnopTupaTte KOHTeMHep/KoAMYKa, Nb/Ha C ropella XpaHa, U3KaoveTe
Kabena(ute) M NnpubepeTe NeHTaTa(MTe) OTCTPAHM Ha KOHTEMHEPaA UK KOoMYKaTa, Npean Aa
npemecTuTe. M301MpaHMTe MOAYAM Le NOAABPKAT TeMnepaTypaTa Ha ropeLaTa XxpaHa
noseye oT 4 Yaca caej U3KNoYBaHE OT KOHTaKTa.

5. AKoe HeO6XOAMMO, oTBOpEeTE BEHTUNAUNOHHNA OTBOP, PA3MO/IOXKEH Ha BpaTaTa, 3a Aa
0CBO60,£I,VIT€ BnaraTa/napaTa. XBaHeTe 34paBoO U APpbNHETE HAaBbH, A0KATO YyeTe WpaKBaHe.
3a pa 3aTBOpUTE BEHTUNAUNOHHNA OTBOP, HATUCHETE HABbTPE, JOKATO YyeTe LWpPaKBaHe.

MouncTBaHe M NoAAPDbIKKA
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1. W3KknwoueTe wiencena oT KOHTaKTa U OCTaBeTe YCTPOMCTBOTO Aa ce OX/1aAuM Hanb/AHO npeau
BCAKO MOYMCTBAHE, HACTPOMKA MM CMAHA HA aKcecoapu, AU aKo YCTPOMCTBOTO He ce
M3Mnon3sa.

BuHaru nskntousaiite yCTpOﬁCTBOTO OT KOHTaAKTa, npean Aa ro no4yncTute nam an6epeTe.
N3nonsBsaiTe camo HEKOPO3UBHU NOYUCTBALLUM NPeENapaTh 3@ NOYNCTBAHE Ha MOBBbPXHOCTTA.

MN3non3sanTe camo MekM, 6e3onacHu 3a XpaHa npenapaTtu 3a "aMmmnBaHe Ha yCTpOVICTBOTO.

vk W

Cnep noyuncreaHe Ha YCTDOﬁCTBOTO BCUYKUN HaCTuU TpH6Ba Aa 6'b,£l,aT HaMNb/IHO U3CYLUEHMN,
npeauv ga ro n3nonssarte OTHOBO.

o

CbxpaHnaBaliTe ypeaa Ha CyXo U X1agHO MACTO, 6e3 B/lara U NpsiKa CbHYeBa CBET/IMHA.
7. He npbcKaliTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro noTanaiTe BbB BOAA.

8. He nossonsBaliTe Boga Aa NonagHe BbTPe B YCTPOMCTBOTO Npe3 BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU B
Kopryca Ha yCTPOMCTBOTO.

9. YcrpoiicTeoTo TpabBa Aa ce NpoBepsBa PeA0BHO, 3a [1a Ce NPOBepu TEXHUYECKaTa My
M3MNPaBHOCT U Aa Ce OTKPUAT noBpeaun.

10. N3non3BainTe meKa, BAaXKHa Kbpna 3a No4YMCcTBaHe.

11. He usanonssaite ocTpy nU/Mnm meTtanHu NpeameT 3a NoYmcTeaHe (Hanp. TeneHa yeTka uam
MeTa/iHa WnaTyna), 3al0To Te MoraT Aa noBpeAsaT NOBbPXHOCTHUA MaTepuan Ha ypeaa.

12. He no4ucreaiiTe yCTPOMCTBOTO C KMCENMHHM BELLECTBA, NPenapaTi 3a MeguuUnHCKU Leau,
paspeauTenu, ropueBo, Macna uam Apyru XMMUYECKM BeLLeCTBa, 3al0TO TOBa MOMKe Aa
nospeau yCTPOMCTBOTO.
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AUTO TO gyxelpidlo xpnotn €xet petadpaotel yia tn SLEUKOAUVOT 0ag XPNOLLOTIOLWVTOC QUTOUATN

A petadpaaon. Exouv ylvel eUAoyeg TpooTABELEC yLa TNV Ttapo)Xr| aKpLlBoUg petadpaocnc. Qotooo,
KOO aUTOOTOTOLNUEVN HeTadpacn Sev gival TEAELQ OUTE MPOOPILETAL VA AVTIKATAOTOEL TOUG
avBpwrivoug petadpacteC. To emionpo eyxelpidlo xprotn eival n ayyAwkn ékdoaon. Tuxov
aocuudwvieg ) Stadopég mou dnuloupyouvtal otn petadppacn dev eival SEOUEUTIKEG Kol Sev
£€XOUV VOULKN LoV Yl oKoToU¢ GUUUOpdwonG R emBoAnG. Edv mpokUouv EpWTHOELG OXETIKA UE
Vv akpipela Twv mAnpodopLwyv mou TepLExovTaL oTto Eyxelpidlo xpriong, avatpé€te otnv ayyALkn
£€K600N AUTWV TWV MIEPLEXOUEVWV TTIOU €ival n emionun €kdoon.

[EXVIKAL OTOLXELL

Nepypadn mapapéTpwv T TapapETpou
‘Ovopa mpoiovtog Kouti tpodipwyv pe nAeKTPLIKA LOVWON
Movtého RC-TBE1
Ovopaotikr tdon [V~] / ouxvotnta [Hz] 230/50
OVOpaOoTLKA LoYug [W] 200
Xwpntwkotnta [1] 90
AwaBabuion npootaociag IP IPX3
Alaotaoelg [mAdtog x Babog x UPog; mm] 665 x 460 x 625
Bapoc [kg] 20

To mpoiodv £xeL dN cuvappoloynBel. Aev amatteital cuvapuoAoynaon.
SHMEIQ3H: Adalp£aTe TNV Tawia CUCKEUAGCLAG, TIC ETIKETEG I TO £yypada Ao Ta ECWTEPLKA
Stapepioparta mpv anod tn Asttoupyia.

Nepypadr)
1. Kapditoa pevteocé 2. Oepudotpa 3. MevTteogg 4, Mavtaho
nopTOG nopTog
5. Yrnodoxn 6. OepUOUETPO 7. Avolypa 8. ElcoSog AC

Beppopétpou el0660u AC
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0bnyieg Acdalsiag

YHMANTIKO: Alopdote OAeg TIC 08nyieg MPLV amod Tn Xprion Kot amoBnkeVote TIg yla LEANOVTIKN
avadopd.

e AKoAouBroTe OAEC TIG TTPOELSOMOLACELG TTOU EMLONAivovTal ot povada.

e Xpnolporoleite povo tov tumo tpododoaciag (tdon, ddon, cuxvotnta) mou avoypadetal oTnv
£TIKETA TNG Hovadoacg Béppavong.

e Mnv To XpNnOLUOTIOLElTE €AV TO KAAWSLO peUpatog ival pOAPUEVO ) KATECTPOUUEVO.

e JUVEEOTE TN HovASa 08 CWOTA YELWHEVN TtNYH PEVUATOC.

e XpnoLyoroleite povo ££0ucloSOTNEVO ATO TOV KATOOKEUAOTH KOAWSLO peUATOG Kall
OQVTAAAQKTIKA.

e Mposeldomnoinan! Mn xpnoluomnoleite autdv Tov e€OTALOUO G UYPEG I UYPEC CUVONKEG.

¢ Mpoeldomnoinon! Amocuvdéote tn povada mpLv amnod Tov KaBapLlopo ) To oEPPLG.

¢ Mpoeldomnoinon! Adalpéote To KAAWSLO PEUUATOG ATO TN BEpUAOTPA TIPLV TOV KABAPLOUO.
KaBapiote povo pe uypod mavi.

¢ Mpoeldomnoinon! Mnv BuBilete tn Beppaoctpa og vepd Kal PNV PEKALETE TTOTE VEPO TIAVW N KOVTA
me.

e Mpoeldomnoinon! Mnv Bpéxete To BEPUOUETPO LE KAVEVAV TPOTIO.

e Mpoeldomnoinon! Amocuvééote 1o kahwdlo tpododoaoiag mplv adalpéoete tn Bepudotpa and tnv
nopta.

e Mpoeldomnoinon! Movo e£eL8LKEUEVOG TEXVLKOG ECOTTALOUOU CEPPLS TPOLUWY TTPETEL VA AVOLYEL TO
ECWTEPLKO KAAUUMA TNG BeppdoTtpag ylo o€pPLG.

e Kata tnv kavoviki Asttoupyia, eAéyxete Tig Bideg Tou Beppavtripa yla odiLpo touAdylotov pia
dopa tnv eBdopada.

e Tuxov npoPAnuata Asttoupyiag mou dev evromnilovral kat Sev SlopBwvovtal e TIg 06nyieg o€ auto
TOo eyXelpiblo Ba mpeénel va avadépovtal os e€LSIKEUUEVO TTIPOOWTILKO G€pPLS (nAekTpoAoyo
TEXVIKO e€omALopoU o€pPLg Tpodipwy).

0&nyieg Asttoupyiag

IHMEIQZH: Ot povadeg £xouv oxeblaotel yia va xwpoULv puovo npoBepuacpévo daynto. MOTE pnv to
XPNoLJomoLeite yla va ipoBepuavete  va Eavaleotdvete daynto.

MPOEIAOMNOIHZIH! Mnv xpnOoLUOTIOLELTE TIOTE OE UYPEC N UYPEC CUVONKEC.

1. Zuvbéote Tn cuokeun otnVv KUpLA tapoxn pevpatog 230 VAC.

2. 'Eva KOKKWVO dwC 0TO UIPOCTIVO PEPOC TNG OEPUOLVOUEVNG TTOPTAC UTTOSELKVUEL OTL N
tpododoaia eival evepyomotnpevn - Sev umtdpxel Stakomtng tpododoaciag, n povada avapet
autopata otav ival cuvdedepévn otnv npila. Mo optokaAl Auxvia otov (dlo Slakomtn
uTtoSelkvUEL OTL 0 Beppavthpag ival evepyog. H Auyxvia Ba mapapeivel avapuévn €éwg 0Tou
0 Beppavtipag GTACEL 0TNV MPOKABOPLOUEVH EPYOCTACLOKH Beppokpaaia KAl 0Tn GUVEXELD
Ba opfnoel. THMEIQ3IH - o Beppavtrpog Ba avaBet kal Ba oBrivel Onwg amalteital KATA TN
Aettoupyia yLa va dlatnproeL TNV epyoctaclakd pubuLopévn Beppokpaaia.

3. Zeotavete tov(toug) adelo(oug) Bahapo(ouc) yla 45 AETTA e TNV TOPTO KAELOTA TIPLY
doptwoete {eoto dayntd. Otav 1o Bepuopetpo otnv nopta Seixvel 150°F (65°C),
tomnoBetrote nuata pe {eoto dayntod otov HeTadOpEA TIPLV TO TOTIOOETHOETE OTLC TTAOLOTLKEG
pAvVEC.

4. Ortav petadeépete éva Soxeio/kapdtol yepdrto e (eoto ¢ayntd, anocuvdéote to(ta)
kKopbovi(a) kal armoBnkelote to(ta) otov(ta) uavra(o) oto AL tou Soxeiou ) Tou
Kapotolol mpLy petakivnOeite. OL povwuéves povadec Ba Slatnprjoouv tn Bepuokpacia Tou
{eotoU dayntoL yla MeplocOTePEG amod 4 WPEG LETA TNV amooLVEeon.
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Eav elval amapaitnto, avoifte tov agpaywyo mou BpiokeTol oTnv mopta yLa vo
aneleuBepwoete vypaoia/atud. MNidote otabepad kal tpaBnéte mpog ta €€w PEXPL VA
oKouoete éva KALK. o vo kKAeloete tov e€aeplopo, TILEOTE MPOG TO LECA LEXPL VA AKOVOETE
€va KALK.

KaBaplopog kat ocuvtrpnon

1.

10.
11.

12.

ATocUVE£0oTE TO LG Ao TNV Tipllal Kol oLprOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL EVIEAWC TIPLV OO
KaBe kaBaplopd, puBULON N avTilkatdotaon eEapTNUATWY I} EAV N CUCKEUH SV
XpnoLuomnoleitat.

Mavta vo armocuvEEETE T CUOKEUN amo tnv npila mpLv tnv kabapioete A Ty adroste
MOKPLA.

XPNOLUOTOLOTE HOVO N SLaBpwTikd KaBaploTikd yia va kabaploete TNV emipavela.

Xpnotlpomoleite povo N, acdain yla TpodLUo OMOPPUTIOVTLKA YLO VO TIAUVETE TN
OUOKEUN.

MeTd Tov KaBapLopo TNG CUCKEUNG, OAa Ta e€apTrpaTa Ba MPETIEL VA OTEYVWOOUV EVIEAWG
TPLV TN XPNOLLOTIOLHOETE Eava.

AmnoBnkelote tn povada os €npo, Spocepd HEPOC, XwpPLig uypaacia kol apeon £kBeon oto
nAtoké dwe.

Mnv Pekdlete tn cuokeun pe midaka vepou Kal pnv tn Bubilete oe vepo.

Mnv adnveTe To VEPO VO ELOXWPNOEL LECO OTN CUOKEUN HECW TWV AEPOYWYWYV OTO
TeEPIBANUA TNG CUCKEUNG.

H cuokeun MpEMeL va EAEYXETAL TOKTIKA YLO VO EAEYXETAL N TEXVLKH TNG AMOTEAECUATIKOTNTA
KOLL VO EVTOTILOTOUV TUXOV {NULEC.

Xpnotpomnolnote éva LoAaKO, uypo Tavi ylo tov kaboplopo.

Mn XpNOLUOTIOLELTE aLXUNPA /Kot LETAAALKA QVTIKELLEVA YLol TOV KOOAPLOpO (TT.X. CUPUATLVH
BoUptoa f petalAikn ondtoula) ylati propel va kataotpéPouv To UALKO TNG eMLPAVELOC TNG
OCUGCKEUNC.

Mnv kaBapilete T CUOKEUN UE OELVN OUOLO, TTAPAYOVTEC VLA LATPLKOUC OKOTIOUC, SLAAUTLKA,
KaUoo, AadLa 1 AAAEG XNILKEC OUCLEC YLOTL UMOPEL VO KATAOTPEYOUV TN CUCKEUH.
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Ovaj korisnicki priru¢nik je preveden radi vase udobnosti koristenjem strojnog prijevoda. UlozZeni
A su razumni napori da se osigura to¢an prijevod; medutim, nijedan automatizirani prijevod nije
savrsen niti mu je namjera zamijeniti ljudske prevoditelje. Sluzbeni korisnicki prirucnik je engleska
verzija. Sve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju pravni u¢inak u
svrhu uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz tocnost informacija
sadrzanih u korisnickom priru¢niku, pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena

verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Elektri¢no izolirana kutija za hranu
Model RC-TBE1
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 200
Kapacitet [I] 90
Stupanj zastite IP IPX3
Dimenzije [Sirina x dubina x visina; mm] 665 x 460 x 625
Tezina [kg] 20

Proizvod je vec sastavljen. Sastavljanje nije potrebno.
NAPOMENA: Prije rada uklonite ambalaznu traku, oznake ili dokumente iz unutarnjih odjeljaka.

Opis
|J, i 4’ /
4 25
= ~—6
A
—_—
3 "' \
1. Zatik Sarke 2. Grijac 3. Sarke zavrata 4. Zasun za
vrata
5. Uticnica za 6. Termometar 7. Otvor AC 8. AC ulaz

termometar ulaza
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Sigurnosne upute

VAZNO: Proditajte sve upute prije uporabe i sacuvajte ih za buduce potrebe.

e Slijedite sva upozorenja oznacena na uredaju.

e Koristite samo vrstu napajanja (napon, faza, frekvencija) navedenu na naljepnici jedinice grijaca.
* Nemojte koristiti ako je kabel za napajanje pohaban ili oStecen.

e Spojite jedinicu na ispravno uzemljeni izvor napajanja.

e Koristite samo kabel za napajanje i zamjenske dijelove koje je odobrio proizvodac.

¢ Upozorenje! Ne koristite ovu opremu u mokrim ili vlaznim uvjetima.

¢ Upozorenje! Iskljucite jedinicu iz struje prije CiSé¢enja ili servisiranja.

e Upozorenje! Prije ¢i$¢enja uklonite kabel za napajanje iz grija¢a. Cistite samo vlaznom krpom.

¢ Upozorenje! Ne uranjajte grijac¢ u vodu i nikada ne prskajte vodu na njega ili u njegovu blizinu.

e Upozorenje! Nemojte ni na koji nacin smociti termometar.

e Upozorenje! Iskljucite kabel za napajanje prije nego Sto skinete grijac s vrata.

e Upozorenje! Samo kvalificirani tehnicar opreme za posluZivanje hrane smije otvarati unutarnji
poklopac grijaca radi servisiranja.

e Tijekom normalnog rada, provjerite zategnutost vijaka grijaca najmanje jednom tjedno.

e Sve probleme u radu koji nisu identificirani i ispravljeni prema uputama u ovom priru¢niku treba
uputiti kvalificiranom servisnom osoblju (elektric¢aru ili tehnicaru opreme za ugostiteljstvo).

Upute za rad

NAPOMENA: Jedinice su dizajnirane za drZanje samo prethodno zagrijane tople hrane. NIKADA
nemojte koristiti za prethodno ili ponovno zagrijavanje hrane.

UPOZORENIJE! Nikada nemojte koristiti u mokrim ili vlaznim uvjetima.

1. Spojite uredaj na glavni izvor napajanja od 230VAC.

2. Crveno svjetlo na prednjoj strani grijanih vrata oznacava da je napajanje uklju¢eno - nema
prekidaca za napajanje, jedinica se automatski uklju¢uje kada je uklju¢ena u utiénicu. Zuto
svjetlo na istom prekidacu oznacava da je grijac aktivan. Lampica ¢e ostati upaljena dok grijac
ne postigne tvornicki postavljenu temperaturu, a zatim se iskljuciti. NAPOMENA - grijac ée se
prema potrebi ukljuciti i iskljuciti tijekom rada kako bi odrZao tvornicki postavljenu
temperaturu.

3. Zagrijte praznu komoru(e) 45 minuta sa zatvorenim vratima prije stavljanja tople hrane. Kada
termometar na vratima pokaze 150°F (65°C), stavite posude s toplom hranom u pokretnu
traku prije nego ih stavite na plasti¢ne vodilice.

4. Prilikom transporta spremnika/kolica napunjenih toplom hranom, odspojite kabel(e) i
spremite na remen(e) sa strane spremnika ili kolica prije pomicanja. Izolirane jedinice
odrzavat ¢e temperaturu tople hrane vise od 4 sata nakon iskljuivanja iz uti¢nice.

5. Ako je potrebno, otvorite ventilacijski otvor koji se nalazi na vratima kako biste ispustili
vlagu/paru. Cvrsto uhvatite i povucite prema van dok ne ¢ujete klik. Za zatvaranje otvora za
ventilaciju, gurnite dok ne ¢ujete klik.

Cis¢enje i odrzavanje

=

Iskljucite mrezni utikac i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog C¢iséenja,
podesavanja ili zamjene pribora ili ako se uredaj ne koristi.

Uvijek iskljucite uredaj prije cis¢enja ili odlaganja.
Za Cis¢enje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Cis¢enje.

Za pranje uredaja koristite samo blage deterdZente za hranu.

vk~ W N

Nakon ¢iséenja uredaja, sve dijelove treba potpuno osusiti prije ponovne uporabe.
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Cuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti.
Ne prskajte uredaj vodenim mlazom niti ga potapajte u vodu.
Nemojte dopustiti da voda ude u uredaj kroz ventilacijske otvore u kucistu uredaja.

Uredaj je potrebno redovito kontrolirati radi provjere tehnicke ispravnosti i uo¢avanja
ostecenja.

. Za Cisc¢enje koristite meku, vlaznu krpu.

11.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za ¢iSéenje (npr. Zicanu Cetku ili metalnu lopaticu)
jer mogu ostetiti povrsinski materijal uredaja.

Nemojte Cistiti uredaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinske svrhe, razrjedivacima,
gorivom, uljima ili drugim kemijskim tvarima jer to moZe ostetiti uredaj.
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pagrjstos pastangos siekiant pateikti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas
ir néra skirtas pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficialus vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet kokie
vertime sukurti neatitikimai ar skirtumai néra jpareigojantys ir neturi teisinés galios atitikties ar
vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy, susijusiy su vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumu,

c Sis vartotojo vadovas buvo idverstas jisy patogumui naudojant masininj vertima. Buvo dedamos

Zr. to turinio versijg angly kalba, kuri yra oficiali versija.

echniniai duomenys
Parametry aprasymas Parametry reikSmeé
Produkto pavadinimas Elektra izoliuota maisto dézuté
Modelis RC-TBE1
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 200
Talpa [l] 90
Apsaugos reitingas IP IPX3
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; mm] 665 x 460 x 625
Svoris [kg] 20

Prekeé jau surinkta. Jokio surinkimo nereikia.
PASTABA: pries naudodami nuimkite pakavimo juostg, etiketes arba dokumentus nuo vidiniy skyriy.

Aprasymas
1.  Sarnyrinis kaistis 2. Sildytuvas 3. Dury vyris 4, Dury sklastis
5. Termometro 6. Termometras 7. Kintamosios 8. AC jvadas
lizdas sroves

jleidimo anga
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Saugos instrukcijos

SVARBU: pries naudodami perskaitykite visas instrukcijas ir iSsaugokite ateiciai.

e Laikykités visy ant jrenginio pazymeéty jspéjimy.

* Naudokite tik Sildytuvo etiketéje nurodytg maitinimo tipg (jtampa, fazé, daznis).

* Nenaudokite, jei maitinimo laidas yra susidéveéjes arba pazeistas.

e Prijunkite jrenginj prie tinkamai jZeminto maitinimo Saltinio.

¢ Naudokite tik gamintojo patvirtintg maitinimo laidg ir atsargines dalis.

e |spéjimas! Nenaudokite Sios jrangos Slapiomis arba drégnomis sglygomis.

e |spéjimas! Prie$ valydami arba atlikdami technine priezilra, atjunkite jrenginj.

e |spéjimas! Pries valydami istraukite maitinimo laidg is Sildytuvo. Valykite tik drégna Sluoste.

¢ |spéjimas! Nenardinkite Sildytuvo j vandenj ir niekada nepurkskite vandens ant jo ar salia jo.

e Jspéjimas! Jokiu badu nesudrékinkite termometro.

e Jspéjimas! Pries iSimdami Sildytuvg nuo dureliy, iStraukite maitinimo laida.

e Jspéjimas! Tik kvalifikuotas maitinimo jrangos technikas turéty atidaryti Sildytuvo vidinj dangtj, kad
baty atliktas techninis aptarnavimas.

e Jprasto veikimo metu bent kartg per savaite patikrinkite Sildytuvo varzty sandaruma.

* Bet kokias veikimo problemas, kurios nenustatytos ir nepasalintos pagal Siame vadove pateiktus
nurodymus, turi bati perduotos kvalifikuotam techninés prieZiGros personalui (elektrikui arba
maitinimo jrangos technikai).

Naudojimo instrukcijos

PASTABA: Jrenginiai skirti laikyti tik iS anksto pasildytg karstg maistg. NIEKADA nenaudokite maistui
pasildyti arba pakartotinai pasildyti.

JSPEJIMAS! Niekada nenaudokite drégnomis ar drégnomis saglygomis.

1. Prijunkite jrenginj prie 230 VAC pagrindinio maitinimo Saltinio.

2. Raudona lemputé Sildomy dureliy priekyje rodo, kad maitinimas jjungtas — néra maitinimo
jungiklio, jrenginys automatiskai jsijungia, kai prijungiamas. Gintariné lemputé ant to paties
jungiklio rodo, kad Sildytuvas jjungtas. Lemputé degs tol, kol Sildytuvas pasieks gamykloje
nustatytg temperatirg, tada iSsijungs. PASTABA — veikimo metu Sildytuvas jsijungs ir
iSsijungs, kad islaikyty gamykloje nustatytg temperatira.

3. Pries jdédami karStg maistg, tuscig (-as) kamerg (-as) Sildykite 45 minutes, kai durys
uzdarytos. Kai termometras durelése rodo 150°F (65°C), pries padédami indus su karstu
maistu j konvejerj ant plastikiniy bégeliy.

4. Kaitransportuojate karstu maistu pripildytg indg / vezimélj, prie$ perkeldami atjunkite laidg
(-us) ir laikykite ant dirZelio (-y), esancio (-iy) konteinerio ar veZimélio Sone. Izoliuoti
jrenginiai palaikys kars$to maisto temperatirg ilgiau nei 4 valandas po to, kai jie bus atjungti.

5. lJeireikia, atidarykite angg, esancig durelése, kad isleistuméte drégme / garus. Tvirtai
suimkite ir traukite j iSore, kol iSgirsite spragteléjimg. Norédami uzdaryti ventiliacijos anga,
stumkite, kol isgirsite spragteléjima.

Valymas ir prieZitra

1. Pries kiekvieng valyma, reguliavimg ar priedy keitima arba jei prietaisas nenaudojamas,
iStraukite maitinimo kistuka ir leiskite prietaisui visiskai atvésti.

Visada istraukite prietaisg is elektros tinklo pries valydami arba padédami.
Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

Prietaisui plauti naudokite tik Svelnius, maistui tinkamus ploviklius.

v ok W N

ISvalius prietaisg, pries vél naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.
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11.

12.

Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, kurioje néra drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nenardinkite j vanden;.
Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per prietaiso korpuse esancias ventiliacijos angas.

Prietaisas turi bati reguliariai tikrinamas, siekiant patikrinti jo techninj efektyvumg ir
pastebéti bet kokius paZzeidimus.

. Valymui naudokite minkstg, drégng Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinés
mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

Nevalykite prietaiso rigstinémis medziagomis, medicininémis priemonémis, skiedikliais,
degalais, alyvomis ar kitomis cheminémis medZiagomis, nes tai gali sugadinti jrenginj.
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Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra, folosind traducerea
A automata. S-au facut eforturi rezonabile pentru a oferi o traducere corectd; cu toate acestea, nicio
traducere automata nu este perfecta si nici nu are scopul de a inlocui traducatorii umani. Manualul
de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Orice discrepante sau diferente create in
traducere nu sunt obligatorii si nu au niciun efect juridic in scopuri de conformitate sau de aplicare.
Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in Manualul de utilizare, va rugam

sa consultati versiunea in limba engleza a acelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Cutie alimentara izolata electric
Model RC-TBE1
Tensiune nominala [V~] / frecventd [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 200
Capacitate [l] 90
Grad de protectie IP IPX3
Dimensiuni [latime x adancime x inaltime; mm)] 665 x 460 x 625
Greutate [kg] 20

Produsul este deja asamblat. Nu este nevoie de asamblare.
NOTA: Scoateti banda de ambalare, etichetele sau documentele din compartimentele din interior
fnainte de a utiliza.

Descriere
1. Pin balama 2. Tncalzitor 3. Balama usii 4. Tncuietoarea
usii
5. Priza pentru 6. Termometru 7. Deschidere 8. Priza AC

termometru de intrare AC
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Instructiuni de siguranta

IMPORTANT: Cititi toate instructiunile Tnainte de utilizare si pastrati-le pentru referinte ulterioare.
e Urmati toate avertismentele marcate pe unitate.

e Utilizati numai tipul de sursa de alimentare (tensiune, faza, frecventa) indicat pe eticheta unitatii de
incalzire.

¢ Nu utilizati daca cablul de alimentare este uzat sau deteriorat.

¢ Conectati unitatea la o sursa de alimentare impamantata corespunzator.

e Utilizati numai cabluri de alimentare si piese de schimb autorizate de producator.

e Atentie! Nu utilizati acest echipament in conditii umede sau umede.

e Atentie! Deconectati unitatea inainte de curatare sau service.

¢ Atentie! Scoateti cablul de alimentare din incalzitor inainte de curatare. Curatati numai cu o carpa
umeda.

¢ Atentie! Nu scufundati incalzitorul in apa si nu pulverizati niciodata apa pe sau in apropierea
acestuia.

¢ Atentie! Nu udati termometrul in niciun fel.

¢ Atentie! Deconectati cablul de alimentare inainte de a scoate incalzitorul din usa.

» Atentie! Doar un tehnician calificat pentru echipamentele alimentare trebuie sa deschida capacul
interior al incalzitorului pentru intretinere.

« in timpul functiondrii normale, verificati strangerea suruburilor incilzitorului cel putin o dat3 pe
saptamana.

* Orice probleme de operare neidentificate si corectate de instructiunile din acest manual trebuie
adresate personalului de service calificat (electrician sau tehnician al echipamentelor alimentare).

Instructiuni de operare

NOTA: Unitétile sunt proiectate pentru a pastra numai alimente fierbinti preincélzite. NU utilizati
NICIODATA pentru a preincilzi sau reincilzi alimentele.

AVERTIZARE! Nu utilizati niciodata n conditii umede sau umede.

1. Conectati dispozitivul la sursa de alimentare principala de 230 VAC.

2. O lumina rosie pe partea din fata a usii incalzite indica faptul ca alimentarea este pornita - nu
exista intrerupator, unitatea porneste automat cand este conectata la priza. O lumina
galbena pe acelasi comutator indica faptul ca incalzitorul este activ. Lumina va ramane
aprinsa pana cand incalzitorul atinge temperatura presetata din fabrica si apoi se va opri.
NOTA - incilzitorul se va porni si se va opri dupd cum este necesar in timpul functionarii
pentru a mentine temperatura setata din fabrica.

3. Tncalziti camera(ele) goald(e) timp de 45 de minute cu usa inchisé Thainte de a incirca
alimente fierbinti. Cand termometrul din usa indica 150°F (65°C), puneti vasele cu alimente
fierbinti in transportor Tnainte de a le aseza pe sinele de plastic.

4. Cand transportati un recipient/carucior plin cu alimente fierbinti, deconectati cablul(ele) si
depozitati-l pe cureaua(le) de pe partea lateralad a containerului sau caruciorului inainte de a
va muta. Unitatile izolate vor mentine temperatura alimentelor fierbinti mai mult de 4 ore
dupa ce au fost scoase din priza.

5. Daca este necesar, deschideti orificiul de ventilatie situat in usa pentru a elibera
umezeala/aburul. Prindeti ferm si trageti spre exterior pana cand auziti un clic. Pentru a
inchide orificiul de ventilatie, impingeti pana auziti un clic.

Curatare si intretinere

1. Deconectati stecherul de la retea si lasati dispozitivul sa se raceasca complet Thainte de
fiecare curatare, reglare sau inlocuire a accesoriilor sau daca dispozitivul nu este utilizat.
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10.
11.

12.

Deconectati intotdeauna dispozitivul inainte de a-l curata sau de a-l pune deoparte.
Utilizati numai produse de curatare non-corozive pentru a curata suprafata.
Folositi numai detergenti blanzi, siguri pentru alimente pentru a spala dispozitivul.

Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet ihainte de a-l folosi din
nou.

Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere directa la lumina
soarelui.

Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu |3sati apa sa patrunda in interiorul dispozitivului prin orificiile de ventilatie din carcasa
dispozitivului.

Dispozitivul trebuie inspectat in mod regulat pentru a verifica eficienta sa tehnica si pentru a
identifica eventualele daune.

Utilizati o carpa moale si umeda pentru curatare.

Nu folositi pentru curdtare obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, o perie de sdrma
sau o spatuld metalicd), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu o substanta acida, agenti de uz medical, diluanti, combustibil,
uleiuri sau alte substante chimice deoarece poate deteriora dispozitivul.
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Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden s strojnim prevajanjem. VloZeni so bili
A razumni napori, da se zagotovi to¢en prevod; vendar noben avtomatiziran prevod ni popoln niti ni
namenjen nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradni uporabniski priro¢nik je angleska razlicica.
Kakrsna koli neskladja ali razlike, ustvarjene v prevodu, niso zavezujoce in nimajo pravnega ucinka
za namene skladnosti ali uveljavljanja. Ce se pojavijo kakréna koli vprasanja v zvezi s to¢nostjo

informacij v uporabniskem priro¢niku, si oglejte anglesko razlicico te vsebine, ki je uradna razlicica.

Tehnicni podatki
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Elektri¢no izolirana Skatla za hrano
Model RC-TBE1
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 200
Prostornina [I] 90
Stopnja zascite IP IPX3
Mere [Sirina x globina x viSina; mm] 665 x 460 x 625
Teza [kg] 20

Izdelek je Ze sestavljen. MontaZa ni potrebna.
OPOMBA: Pred uporabo odstranite embalaZni trak, oznake ali dokumente iz notranjih predelkov.

Opis
1. Zatic tecaja 2. Grelec 3. Tecaj vrat 4, Zapah vrat
5. Vticnica za 6. Termometer 7. AC dovodna 8. AC vhod

termometer odprtina
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Varnostna navodila

POMEMBNO: Pred uporabo preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo.

» Upostevajte vsa opozorila, oznacena na enoti.

e Uporabljajte samo vrsto napajanja (napetost, faza, frekvenca), ki je navedena na nalepki grelnika.
* Ne uporabljajte, e je napajalni kabel obrabljen ali poskodovan.

e Prikljucite enoto na pravilno ozemljen vir napajanja.

¢ Uporabljajte samo napajalni kabel in nadomestne dele, ki jih odobri proizvajalec.

¢ Opozorilo! Te opreme ne uporabljajte v mokrih ali vlaznih pogojih.

¢ Opozorilo! Pred ¢is¢enjem ali servisiranjem izklopite enoto.

e Opozorilo! Pred ¢i$¢enjem odstranite napajalni kabel iz grelnika. Cistite samo z vlazno krpo.

¢ Opozorilo! Grelnika ne potapljajte v vodo in ga nikoli ne prsite z vodo nanj ali v njegovo blizZino.
e Opozorilo! Termometra nikakor ne zmocite.

* Opozorilo! Preden grelnik odstranite z vrat, izkljucite napajalni kabel.

e Opozorilo! Notranji pokrov grelnika za servisiranje lahko odpre samo usposobljen tehnik za
gostinsko opremo.

e Med normalnim delovanjem vsaj enkrat na teden preverite tesnost vijakov grelca.

* Vse tezave pri delovaniju, ki jih navodila v tem priro¢niku ne odkrijejo in odpravijo, je treba
posredovati kvalificiranemu servisnemu osebju (elektric¢arju ali tehniku za gostinsko opremo).

Navodila za uporabo

OPOMBA: Enote so zasnovane za shranjevanje samo predhodno segrete vroce hrane. NIKOLI ne
uporabljajte za predhodno ali ponovno segrevanje hrane.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte v mokrih ali vlaznih pogojih.

1. Napravo prikljucite na glavno napajanje 230VAC.

2. Rdeca lucka na spredniji strani ogrevanih vrat pomeni, da je napajanje vkljuceno - ni stikala za
vklop, enota se samodejno vklopi, ko je priklju¢ena. Rumena lucka na istem stikalu pomeni,
da je grelec aktiven. Lucka bo svetila, dokler grelec ne doseZe tovarnisko nastavljene
temperature, nato pa se bo izklopila. OPOMBA — grelec se bo med delovanjem po potrebi
vklopil in izklopil, da ohrani tovarnisko nastavljeno temperaturo.

3. Prazne komore segrevajte 45 minut z zaprtimi vrati, preden nalozite vroco hrano. Ko
termometer v vratih pokaze 150°F (65°C), postavite posode z vroco hrano v tekodi trak,
preden jih postavite na plasti¢na vodila.

4. Pritransportu posode/vozi¢ka, napolnjenega z vro¢o hrano, pred premikanjem odklopite
kabel(e) in shranite na jermen(e) ob strani posode ali vozicka. Izolirane enote bodo
vzdrzevale temperaturo vroc¢e hrane vec kot 4 ure po izkljuditvi iz elektricnega omrezja.

5. Po potrebi odprite zracnik v vratih, da sprostite vlago/paro. Trdno primite in povlecite
navzven, dokler ne zaslisite klika. Ce Zelite zapreti zraénik, ga potisnite navznoter, dokler ne
zaslisite klika.

Cis¢enje in vzdrievanje
1. Pred vsakim cis¢enjem, prilagoditvijo ali zamenjavo dodatkov ali ce naprave ne uporabljate,
izkljucite omrezni vti¢ in pustite, da se naprava popolnoma ohladi.
Preden napravo odistite ali pospravite, jo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.
Za Ciscenje povrsine uporabljajte le nejedka Cistila.

Za pranje naprave uporabljajte le blage detergente, ki so varni za hrano.

v o r w N

Po cis€enju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma posusiti.



SL

© ©® N o

11.

12.

Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne soncne svetlobe.
Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
Ne dovolite, da voda pride v notranjost naprave skozi zracnike v ohisju naprave.

Napravo moramo redno pregledovati, da preverimo njeno tehni¢no ucinkovitost in
morebitne poskodbe.

. Za Cis€enje uporabite mehko, vlazno krpo.

Za CisCenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢cne krtace ali kovinske
lopatice), ker lahko poskodujejo povrsinski material aparata.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili, gorivom, olji ali
drugimi kemi¢nimi snovmi, ker lahko poskodujejo napravo.
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catering

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europiischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerite aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich liber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung iiber die in Ihrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[n RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobdéw naturalnych
i zmniejszasz negatywny wplyw oddziatywania na $rodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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